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Пояснительная записка

Дистанционный курс  «Занимательная грамматика» предназначен для учащихся 9-11 классов, интересующихся английским языком. Состоит из 10 разделов и рассчитан на 20 часов. В каждом разделе есть теоретический блок, письменные и устные задания для выполнения.

Курс «Занимательная грамматика» поможет старшеклассникам проверить свое знание основных правил английской грамматики, а также расширить словарный запас.

Данный курс:

- знакомит с грамматическими явлениями на примере занимательных и шутливых рассказов, что даёт учащимся возможность не только применить полученные знания по грамматике на практике, но и познакомиться с английским юмором, а также повысить интерес учащихся к изучению грамматики.

- снабжен необходимыми справочными материалами, примерами, обеспечивающими достаточную автономию учащихся, дает возможность самостоятельного изучения или повторения пропущенного или плохо усвоенного материала.

- обеспечивает посильность усвоения учебного материала для учащихся разного уровня подготовки, т.к. перед каждым разделом даётся теоретический материал. 

- знакомит с приёмами выполнения экзаменационных заданий, обеспечивает тренировку в формате ЕГЭ: в чтении, лексике и грамматике.

Занимательная тональность текстов предполагает не только пассивное восприятие (чтение, расстановку грамматики, контроль понимания прочитанного), но и их активное воспроизведение (обсуждение, ответы на вопросы, драматизация). 

Курс включает следующие разделы:

1. Словообразование (Word Formation)
2. Артикли (Articles)
3. Предлоги (Prepositions)
4. Фразовые глаголы (фразеологизмы) (Phrasal Verbs)
5.  Модальные глаголы и их эквиваленты (Modal Verbs and their Equivalents)
6. Употребление времён (Verb Tenses)
7. Страдательный залог (Passive Voice)
8. Условные предложения (Conditionals)
9. Найди ошибки (Mistakes Hunting)
10. Перевод шутки на язык оригинала (Render the Jokes)
Тематический план
	Наименование разделов, тем
	Всего часов
	Теория
	Практика

	Модуль 1

Словообразование (Word Formation)

	2
	1
	1

	Модуль 2

Артикли (Articles)

	2
	1
	1

	Модуль 3

Предлоги (Prepositions)
	2
	1
	1

	Модуль 4

Фразовые глаголы (фразеологизмы) (Phrasal Verbs)

	2
	1
	1

	Модуль 5

Модальные глаголы и их эквиваленты (Modal Verbs and their Equivalents)

	2
	1
	1

	Модуль 6

Употребление времён (Verb Tenses)

	2
	1
	1

	Модуль 7

Страдательный залог (Passive Voice)

	2
	1
	1

	Модуль 8

Условные предложения (Conditionals)
	2
	1
	1



	Модуль 9

Найди ошибки (Mistakes Hunting)

	2
	1
	1

	Модуль 10

Перевод шутки на язык оригинала (Render the Jokes)

	2
	1
	1

	Итого
	20
	10
	10


Теоретический блок
Раздел 1
Словообразование (Word Formation)
Основные способы образования слов в английском языке

Многие слова в английском языке относятся к разным частям речи, хотя абсолютно ничем не отличаются в произношении / написании:

like => нравиться — like => похожий

Некоторые слова относятся к разным частям речи и различаются по произношению (чаще всего ударением), хотя в написании никаких различии нет:

present => присутствующий — present => подарок — present => дарить

В некоторых случаях существительное отличается, от соответствующего ему глагола произношением последнего согласного звука (у существительных — глухой, у глаголов — звонкий). При этом могут происходить небольшие изменения в написании слова:

use [ju:s] — to use [ju:z];

bath — to bathe; breath — to breathe и др. — см. Словарь

Новые слова могут образовываться посредством прибавления суффиксов — ставятся в конце слова, или префиксов — ставятся в начале слова. При этом иногда происходят некоторые изменения в написании и (реже) произношении слов — см. Словарь.



Суффиксы.

Прибавление суффикса обычно не меняет смысловое содержание слова, но при этом слова часто переходят из одной части речи в другую и в словаре приводятся отдельной статьей. Или же в одной словарной статье указывается, с каким суффиксом может использоваться данное слово, и что получается в результате прибавления к нему этого суффикса.

В английском языке не существует какой-либо системы, поддающейся изучению и строго определяющей, какое именно слово и с каким суффиксом можно использовать. Поэтому главным помощником изучающего язык в этом вопросе должен быть словарь.

Некоторые суффиксы совпадают по виду и звучанию, но могут быть признаками разных частей речи:

-ег
при прибавлении к прилагательному / наречию образует сравнительную степень (Правило 9):

small — smaller;

easy — easier
при прибавлении к глаголу обозначает того, кто выполняет действие:

to drive — driver;

to teach — teacher

или предмет, с помощью которого выполняется действие:

to mix — mixer;

to cook — cooker => плита но:
повар => cook
иногда может прибавляться к прилагательному, образуя существительное:

strange => странный / незнакомый — stranger => незнакомец

некоторые слова просто заканчиваются буквами -ег (не суффикс):

copper — существительное;

teeter — глагол;

never — наречие

-ant / -ent
прибавляются к глаголу; могут образовывать как существительные:

to assist—assistant;

to study — student

так и прилагательные:

to resist — resistant;

to differ — different

некоторые слова просто заканчиваются этими буквами (не суффикс):

relent — глагол;

grant — глагол / существительное

-еn
при прибавлении к существительному образует прилагательное:

wood — wooden;

gold — golden
при прибавлении к прилагательному / существительному образует глагол:

wide — widen;

length — lengthen
некоторые слова просто заканчиваются буквами -еn:
listen — глагол;

abdomen —.существительное

-ly
при прибавлении к существительному образует прилагательное / наречие:

friend — friendly => дружелюбный / дружелюбно;

week — weekly => (существ.) еженедельник / еженедельный / еженедельно / каждую неделю

при прибавлении к прилагательному образует наречие:

bad — badly;

recent — recently



Суффиксы существительных:

-or:
collect — collector

-ian:
Russia — Russian (национальность / название языка);

magic-magician

-ion (-ation / -sion):
product — production;

to install — installation;

to prolong — prolongation;

to divide — division

-ese:
Japan — Japanese (национальность / название языка);

China — Chinese (национальность / название языка)

-ist:
science — scientist (род занятий);

commune — communist (приверженность / принадлежность к (политическому) течению)

-аnсе:
to resist — resistance

-ence:
to differ — difference

-ment:
to develop — development

-ness:
dark — darkness

-hood:
child — childhood

-ism:
real — realism

-ure:
to press — pressure

-ing:
to begin — beginning

-ship:
friend — friendship

-dom:
free — freedom

-th (изменяет написание и произношение слова):

strong — strength;

deep — depth



Суффиксы прилагательных:

-less (отсутствие качества / свойства):

use — useless;

harm — harmless

-able / -ibie (наличие качества / свойства):

to interchange — interchangeable;

to flex — flexible

-ful (имеющий признаки):

help — helpful;

use — useful

-ous:
fame — famous

-ive:
to create — creative

-al:
fraction — fractional

-ic:
nostalgia — nostalgic

-У:
luck — lucky
-ish:
-Poland — Polish (название языка / национальность); также — Pole => поляк / полька (национальность);

girl — girlish (с признаками);

white — whitish



Суффиксы глаголов:

-fy:
clear — clarify;

justice — justify

-ize / -ise:
memory — memorize / memorise;

legal — legalize / legalise



Суффиксы наречий:

-ward(s):
east — eastward(s), обозначает направление;

toward(s);

onward(s);

upward(s)

-wise:
clock — clockwise (обозначает направление часовой стрелки); anticlockwise
Префиксы.

Имеют (за редким исключением) собственное смысловое содержание. При прибавлении к слову изменяют в той или иной степени его значение и поэтому в словаре приводятся в виде отдельной статьи. В некоторых случаях пишутся слитно, в некоторых — через дефис.

anfi => противо-:

antifreeze;

antiseptic;

anti-aircraft

432

со- => со-:

co-author;

co-operative / cooperative

contra- => противо-:

contraception;

contradict

counter- => противо- / контр-:

counter-attack;

counteroffer

de- — противоположное значение:

to degenerate;

to deform

dis- — противоположное значение:

dishonest;

to disagree;

disagreement

en- / em-; при присоединении к существительному / прилагательному образует глагол:

to enlarge;

to enrage;

to embody;

to embrace

in- / il- (перед 1) / ir- (перед r) / im- (перед m / p) — отрицательное значение:

inability;

illogical;

433

irrational;

immoral;

impatience

in- => внутри-; обратное значение out:
input — output => вход — выход (в аппаратуре / программировании / ...);

in-patient => больной стационара;

out-patient => амбулаторный больной;

in-laws => родственники со стороны мужа / жены

inter- => взаимо- / меж- / интер-:

interdependent;

intercontinental;

international

mis- => выполнять действие неправильно:

to misunderstand;

to misuse

non- => не-:

non-flammable;

non-violance

over- => сверх- / nepe-:

over-critical;

to overestimate

post- => после-:

post-war;

postscript
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рге- => до- / пред-:

pre-war;

precaution

re- => пере-(делать) / сделать заново:

to remarry;

to relocate

sub- => под-:

subway;

sub-conscious;

sub-committee

under- => недо- / под- / мало-; обратное значение over-:

to underestimate;

underskirt;

to underline;

underpayment.

Раздел 2

Артикли (Articles)
По своему объему это правило могло бы быть и темой (существуют даже целые учебные пособия, посвященные изучению артикля в английском языке). Но нам нет необходимости углубляться в дебри того, о чем сами англичане часто имеют лишь смутное представление. Другими словами, в английском языке так много всяких мелких подробностей, связанных с использованием артикля, что все их просто невозможно запомнить. Да и на восприятие смысла артикли порой не оказывают практически никакого воздействия. Поэтому только сравнительно небольшой процент людей, говорящих по-английски, пользуются артиклем исключительно правильно. Вместе с тем, существуют некоторые моменты, касающиеся использования артикля в речи, которые, будучи известны всем, строго соблюдаются. Исходя из всего вышеизложенного, мы и будем учиться работать с артиклем.

Общие положения: 

- Артикль никогда не используется самостоятельно, это просто один из признаков существительного и поэтому относится только к нему.

- Не все существительные стоят в предложении с артиклем.

- Если существительное стоит с описательным словом (словами), то артикль все равно относится к существительному, но ставится перед описательным словом (словами): 

a table => a big table => a new big table

- Иногда в предложении стоит описательное слово, а существительное опущено и лишь угадывается по смыслу. В таких случаях артикль не ставится, потому что он связан только с существительным, и в предложении используется только при наличии существительного:

Your wife is a young woman. => Твоя жена — молодая женщина. My wife is not young, (нет существительного — нет артикля) => Моя жена немолодая.

- Артикль никогда не ставится, если перед существительным есть местоимение (my house / this house) или отрицательное слово no (no house).

- Существуют два вида артикля: неопределенный и определенный.

- Оба вида могут использоваться как в стандартных (строго определенных) вариантах, так и в смысловом значении (когда что-то обозначают и даже могут иметь собственный перевод). Стандартных вариантов множество, и именно они имелись в виду, когда мы говорили о том, что англичане сами в них плохо ориентируются (мы выделим только самые употребительные и распространенные). Смысловое значение — это как раз то, чем англичане пользуются очень хорошо, и с чем нам тоже необходимо разобраться.

Неопределенный артикль: 

- имеет две формы: а и an;

- а ставится перед словами, начинающимися с согласного звука (a table / a big room / a house);

- an ставится перед словами, начинающимися с гласного звука (an apple / an arm / an old house);

- используется только с существительными в единственном числе;

- обозначает один предмет, непонятный или незнакомый собеседнику 

ситуация: 
В комнате несколько человек, душно — кто-то предлагает:

— Давайте откроем окно. — окон три; по произнесенной фразе невозможно точно определить, какое именно окно предлагается открыть, т.е. какое-то окно / любое из трех => a window.

или:
— Я купил книгу. — собеседник не знает точно, какую книгу купили; он не знаком с предметом => a book.

- обычно на русский язык не переводится, хотя иногда может переводиться словами: какой-нибудь / какой-то / один:
— Вам звонили.

— Кто звонил ?

— Какой-то мужчина. => A gentleman.

Определенный артикль: 

- имеет одну форму the;

- используется с существительными как в единственном, так и во множественном числе;

- обозначает предмет (предметы), о котором (которых) речь уже шла ранее или только что, т.е. знакомый / понятный собеседнику, выделяя таким образом называемый предмет (предметы) из ряда других таких же:

если в комнате одно окно, и кто-то предлагает его открыть, то всем понятно, о каком окне идет речь => the window;

или:

— Я заходил в книжный магазин, давно присмотрел там себе книгу.

— Ты купил ее?

— Купил книгу и журнал. => I bought the book (ту самую) and a magazine (собеседник впервые слышит про журнал, этот предмет ему не знаком).

- обычно на русский язык не переводится, хотя иногда может переводиться словами: этот / именно этот / этот самый:
— Я видел женщину.

— Какую женщину?

— Ту самую, которая была на вечере. => I saw the woman...
Примечание:

в смысловом значении артикль вообще отсутствует в тех случаях, когда речь идет не об одном, а о двух или нескольких незнакомых собеседнику предметах — определенный артикль сюда не подходит, а неопределенный может стаять только с единственным числам.

Общий пример использования артиклей в смысловом значении:

Несколько лет назад я был в (a) деревне. (The) Деревня была большая и шумная. В (the) деревне было много домов. (The) Дома тоже были большие. Однажды вечером в наш дом вошел какой-то (а) мужчина. (The) Мужчина был высокий и стройный. С (the) мужчиной были (а) мальчик и (а) девочка. (The) Дети мне понравились сразу.

Наиболее употребительные случаи использования стандартных вариантов с артиклями.

Неопределенный артикль ставится:

- С названиями специальностей: 

I am a worker. She is a student.

- После слова half (половина) перед существительным в единственном числе: 
half a bottle / half an hour / ...

- После оборота there + to be (см. Правило 14) перед существительным в единственном числе: 

There was a lamp on the table. => На столе была (какая-то) лампа.

- После слова what в восклицаниях перед существительным в единственном числе: 

What a happy man! => Какой счастливый человек!

При этом необходимо, чтобы существительное обозначало какой-либо конкретный предмет, а не целый класс предметов или вещество (тогда артикля нет):

What strong liquid! => Какая сильная жидкость!

- После слова such перед существительными в единственном числе, обозначающими какой-либо конкретный предмет, а не целый класс предметов или вещество:

I haven't seen such a woman. => Я никогда не видел такой женщины.

но:

I haven't used such liquid before. => Я никогда раньше не пользовался такой жидкостью.

- Перед именами и фамилиями в значении некий / некто: 

A Mr. Fox called you. => Вам звонил некий мистер Фокс.

- С названиями марок / моделей чего-либо:

a Cadillac (марка автомобиля) / a Kodak (марка фотоаппарата)

- В составе некоторых устойчивых словосочетаний: 

to be in a hurry => торопиться;

to be on a diet => быть на диете;

a lot of => много;

a great deal of => много и др. 

Определенный артикль ставится:

- Перед названиями гостиниц: the Regent Hotel.

- Перед порядковыми числительными: the first (см. Правило 8).

- Перед прилагательными в превосходной степени: the best (см. Правило 9).

- Перед существительными, обозначающими единственные в своем роде предметы,, известные всем:

the sun / the moon и т.д.

- Перед названиями газет: The New York Times.

- Перед названиями кораблей: The Titanic.

- Перед названиями океанов, морей, рек:   

The Pacific Ocean. The Black Sea. The Dvina.

- Перед названиями стран, состоящими из нескольких слов: 

The United States of America (есть исключения).

- Перед названиями языков, если используется слово language: 
the English language (но: English) / the Russian language (но: Russian).

- Перед фамилиями, стоящими во множественном числе (обозначается вся семья в полном составе): 

the Browns => Брауны / семья Браунов

- В названиях частей суток: 
in the morning / in the afternoon / in the evening (но: at night) =>  
утром / днем / вечером (ночью).

- В сочетании с двумя прилагательными в сравнительной степени: the ... the ... => чем .... тем ...

The more you learn something the better you know it. =>  
Чем больше изучаешь что-либо, тем лучше знаешь.

- При переводе некоторых русских слов, обозначающих пространство (с предлогом): 

на улице => in the street;

в кино (куда?) => to the cinema;

в кино (где?) => at the cinema;

в институте => at the institute;

на работе => on the job (но: at work) и др.

- Перед названием сторон света:  
the West / the East / the North / the South.

Артикль не ставится:

- С названиями национальностей: 

I am English. => Я англичанин.

My wife is Jewish. => Моя жена еврейка.

We are Russian. => Мы русские.

- С абстрактными понятиями: love / life / time / ...

- С названиями веществ: liquid / water / ...

- Со словами, обозначающими целый класс предметов или веществ: 

I like beer. => Я люблю пиво. (вообще) 
но:
Give me a beer, please. => 
Дайте мне пива (одно пиво, т.е. одну часть от всего), пожалуйста.

The beer is good. =>  
Пиво (та часть от всего, о которой идет речь) хорошее.

- С названиями улиц: Abbey Road / Gorky Street.

- С именами и фамилиями: I like Cindy. => Мне нравится Синди. 

- С названиями времен года: 
in winter / in spring / in summer / in autumn (но: (амер. вариант) in the fall) =>  
зимой / весной / летом / осенью.

- С названиями месяцев: 

It is December now. => Сейчас декабрь.

- С названиями дней недели: 

It was on Monday. => Это было в понедельник.

- С названиями приемов пищи: 
breakfast / lunch / dinner / supper =>  
завтрак / обед / плотный ужин / легкий ужин.

- С названиями аэропортов: Heathrow Airport / Kennedy Airport.

- С названиями городов.

- С названиями стран, состоящими из одного слова (есть исключения).

- Часто в заголовках статей в журналах и газетах.

- В устойчивых сочетаниях: 

at work => на работе;

at night => поздним вечером / ночью;

to go / come / arrive home => идти / прийти / приехать домой;

at home => дома;

to go to bed => ложиться спать;

to be on holiday => быть в отпуске;

to go on foot => идти / ходить пешком;

to go to school => учиться в школе /ходить в школу:

Наша сестра учится в школе / ходит в школу. => Our sister goes to school.

но:

Мама пошла в школу на родительское собрание. — (она не учится в школе — сочетание не нужно) => Mother went to the school...


Некоторые другие моменты, связанные с использованием артиклей, будут рассматриваться ниже по мере изложения грамматического материала.

Раздел 3 

Предлоги (Prepositions)
В английском предложении, так же, как и в русском, предлоги играют важную роль, помогая словам обозначать правильные отношения во взаимодействии между собой.

Предлоги делятся на простые (состоят всего из одного слога) и сложные (состоят более, чем из одного слога, иногда даже из нескольких отдельных элементов).

Все простые предлоги имеют по нескольку самых разных значений, что и вызывает проблемы при их использовании.

Сложные предлоги, как правило, имеют одно значение, которое нужно просто запомнить. Поэтому основное внимание при изучении этой темы мы уделим простым предлогам. Что касается сложных предлогов, то для передачи их значений с одного языка на другой достаточно воспользоваться словарем. Мы назовем только наиболее употребительные.

Обычно в грамматических пособиях указывается, что предлоги выражают разные отношения (пространственные / временные / причинные / целевые и др.). Мы же для простоты восприятия материала разделим их условно всего на две группы: пространственные и временные.

ЗАПОМНИТЕ:

одинаковые по форме предлоги могут быть как пространственными, так и временными; для правильного использования предлогов в английском предложении нужно ориентироваться по ситуации;

в английском языке очень много различных устойчивых сочетаний, в которых предлоги как бы слились со словами, и где их смысловые значения порой вообще не просматриваются; такие выражения следует просто запоминать;

в рамках одной короткой темы просто невозможно передать все существующие значения английских предлогов, поэтому при выборе нужного предлога не стесняйтесь пользоваться словарем.

Пространственные предлоги


on => на; обозначает на поверхности, поэтому во многих случаях не соответствует русскому предлогу на; слова с этим предлогом чаще всего отвечают на вопрос где?:

on the table => на столе;

но:

Мама ушла на работу. Папа сейчас на дежурстве. — в этих предложениях русские предлоги нельзя перевести английским on.
В некоторых случаях может заменяться upon.

in => в; обозначает внутри, поэтому часто не соответствует по значению русскому в; слова с этим предлогом отвечают на вопрос где?:
in the pocket => в кармане;

но:

Мама ушла в кино. Папа работает в первую смену. — в этих предложениях русские предлоги нельзя перевести английским in.
at => у / при / около; обозначает место действия:
Он стоял у окна. => Не was standing at the window.

at => обозначает принадлежность к большой системе: 

Папа работает на заводе. => Father works at the plant. 
Я учусь в институте. => I study at the institute.

Примечание:
при использовании всех перечисленных выше предлогов необходимо внимательно следить за ситуацией:

Я учусь в институте, (отношусь к системе вуза) => ... at the institute.

но:

Он сейчас где-то в институте, (внутри) => ... in the institute.

Я остановился в гостинице "Минск", (вписался в систему гостиницы) => ... at the Minsk Hotel.

но:

Мой друг в гостинице, (внутри) => ... in the hotel.

to => в / на; обозначает направленность действия (куда? / кому? / к кому?):
Мама ушла в кино. => Mother went to the cinema.
Мы не пойдем в институт. => We shall not go to the institute.
Она дала мне один доллар. => She gave one dollar to me.

Примечание:

предлог to может и не ставиться в тех случаях, когда речь идет о взаимодействии двух субъектов с участием какого-либо предмета;

все зависит от расстановки слов в предложении: если сначала указывается предмет, а потом тот, на кого направлено действие, предлог ставим, если наоборот — не ставим:

Субъект 1 => Действие => Предмет => to => Субъект 2:

She gave one dollar to me.

Субъект 1 => Действие => Субъект 2 => Предмет: 

She gave me one dollar.

They didn't bring a new lamp to us. = They didn't bring us a new lamp. =>
Они не принесли нам новую лампу.

She will send strong cigars to him. = She will send him strong cigars. =>  
Она пошлет ему крепкие сигары.

towards => по направлению к; близок по значению к to, но менее конкретизирован:

Не went to the car. => Он пошел к машине (в машину)

Не went towards the car. => Он пошел по направлению к машине, (но может свернуть в сторону)

of => предлог родительного падежа; т.е. перед словами, стоящими в русском предложении в родительном падеже (кого? / чего?), в английском предложении ставится предлог of: 

the door of my room / the car of my wife

of => о / об: 

Я о нем ничего не знаю. => I know nothing of him.

Я часто думаю об этом. => I often think of that.

of => часто используется в сочетаниях с глаголом to be, связывая смысловое значение прилагательного из такого сочетания с кем-либо / чем-либо: 

to be tired of afraid of proud of и др.:

I'm tired of you. => Я устал от тебя. / Ты мне надоел.

She is proud of her body. => Она гордится своей фигурой.

They are not afraid of us. => Они не боятся нас.

I'm not sure of that. => Я не уверен в этом.

with / by => предлоги творительного падежа; ставятся перед словами, имеющими в русском языке форму творительного падежа (кем? / чем?):

by — если действие совершается человеком или большой системой;

with — если действие совершается неодушевленным предметом (когда в русском языке можно вставить с помощью); в таком значении эти предлоги чаще используются в предложениях Passive: 

Машина была куплена моим другом. => The car was bought by my friend.
План выполнялся всей страной. => The plan was being fulfilled by the whole country.
Иногда окна моют водой. => Sometimes the windows are washed with water.
with => с / вместе с: 

with me => со мной;
together with boys and girls => вместе с мальчиками и девочками

by => у / около: 

by the window => у окна;
by the door => рядом с дверью
for => для:

for me => для меня / for him => для него

from => от / из / с поверхности / у (от) кого-либо:

Она приехала из Москвы. => She came from Moscow.
Я знаю это от нее. => I know it from her.
Он взял какую-то книгу со стола. => Не took a book from the desk.
Я взял эту книгу у него. => I took this book from him.

about => о / об:

Я ничего о нем не знаю. => I know nothing about him.

about => имеет другие значения; часто переводится приблизительно / по / вокруг / кругом; во многих случаях может заменяться around / round:

Он ходил по городу пешком. => 
Не walked about the town. = He walked around the town.

У меня приблизительно десять долларов. =>  
I have about ten dollars. = I have around ten dollars.

Он не хотел идти вокруг того дома. =>  
Не didn't want to go around that house.

after => за / вслед за: 

Она пришла вслед за мной. => She came after me.

above => над;

under => под;

behind => за / позади;

without => без (кого-либо / чего-либо);

in front of => перед (впереди кого-либо / чего-либо): 

Моя машина перед домом. => My car is in front of the house.

into => в; обозначает действие, направленное внутрь чего-либо: 

Она вошла (куда?) в комнату. => She came into the room.

onto => на; обозначает действие, направленное на поверхность чего-либо: 

Он положил деньги (куда?) на стол. => Не put the money onto the table.

out of => из; обозначает действие, направленное наружу изнутри замкнутого пространства:
Он достал сигару из коробки. => Не took a cigar out of the box.

Она вышла из комнаты. => She came out of the room.

сравните:

Она приехала из Москвы. => She came from Moscow.

through => сквозь / через: 

through the window / through the wall

over => над (сверху): 

over the window / over the roof

between => между (двух предметов / лиц): 

between two cars / between two women

among => между (среди трех или более лиц / предметов):

among students / among trees

across => через (пространство /предмет): 

across the room / the street / the table / ...

near => возле / рядом / около: 

near the house / near the car

 

Временные предлоги


on => ставится с днями недели: on Sunday / on Monday;

с полными датами (когда есть число и месяц): on the first of May;

in => с веками: in the first century; 

=> с годами: in 1992;

=> с названиями сезонов: in winter / in spring;

=> с названиями месяцев: in May / in December;  

=> с названиями частей суток, обязательно с определенным артиклем: 

in the morning => утром;
in the afternoon => днем;
in the evening => вечером;

но:

at night => ночью

in => через какой-либо (любой) промежуток времени; в этом значении используется со сказуемым в Future (см. after ниже):

I'll be back in five minutes. => Я вернусь через пять минут. 

Не will finish school in two years. => Он закончит школу через два года.

at => в; обозначает точное время: 

at that moment => в тот момент;

at five minutes past ten => в пять минут одиннадцатого;

at a quarter to nine => без четверти девять
to => без; ставится с обозначением количества минут, оставшихся до того часа, к которому движется малая стрелка циферблата; используется только в тех случаях, когда речь идет о движении большой стрелки по левой половине циферблата:

It is five (minutes) to ten. => Сейчас без пяти десять.

когда большая стрелка движется по правой половине циферблата, используется past => после, и называется час, от которого ушла малая стрелка:

It was ten (minutes) past five. => Было десять минут шестого. (дословно: после пяти)

bу => к какому-либо (любому) моменту: 

Не will come by ten o'clock. => Он придет к десяти часам. 

They will marry by the next year. => Они поженятся к следующему году.

She will finish / will have finished her work by his coming back. =>  
Она закончит свою работу к его возвращению.

for => в течение; ставится с обозначением промежутка времени; используется чаще, чем в течение в русском языке, где эти слова обычно опускаются:

She has been sleeping for six hours. =>  
Она спит шесть часов. = Она спит в течение шести часов.

Комментарий:
слово o'clock используется только тогда, когда время называется ровно в часах:

Сейчас пять часов. => It is five o'clock. 

Было десять часов. => It was ten o'clock.

и не ставится во множественном числе; слово hour => час может заменять слово o'clock, а также используется во всех других ситуациях с обозначением времени:

It is ten o'clock. = It is ten hours. 

They will be here in ten hours, (o'clock — нельзя) =>
Они будут здесь через десять часов.

from => с; обозначает начало промежутка времени: from the first of May, но в этом значении используется редко; чаще используется в сочетании from ... till (реже from ... to) => с ... до; обозначает начало и завершенность промежутка времени:

from 1917 till 1992.

about => около / приблизительно:
They will call us about seven (o'clock / hours). =>
Они позвонят нам часов в семь / приблизительно в семь часов / часов около семи.

after => после какого-либо (любого) промежутка времени или действия:

They will not be working after three o'clock. =>  
Они не будут работать после трех часов.

Не will come here after the meeting. =>  
Он приедет сюда после собрания.

after => через какой-либо промежуток времени; в этом значении используется со сказуемым в Past (сравните in выше):

After a few weeks she got married. =>
Через несколько недель она вышла замуж.

Примечание:
вместо предлога after в этом значении можно использовать наречие later => спустя:

A few weeks later she got married. =>
Через несколько недель она вышла замуж.

before => до / перед каким-либо (любым) промежутком времени или действием:

They had not been working before three o'clock. =>
До трех часов они не работали, (начали работать после трех)

John had called my sister before he went to the airport. =>
Перед тем, как отправиться в аэропорт, Джон позвонил моей сестре.

through => на протяжении всего промежутка времени: 

Не can speak through hours. =>
Он может говорить часами.

Не can do it Monday through Friday. =>
Он может делать это начиная с понедельника и до пятницы.

over => свыше / более: 

Не has been waiting here over an hour. => Он ждет здесь больше часа.

between => между: 

Не will come between three (o'clock) and four (o'clock). =>
Он придет между тремя и четырьмя часами.

near => близко к: 

She will come near eight (o'clock). => 
Она придет часов в восемь.
till / until => до: 

She will wait till / until ten (o'clock). => 
Она будет ждать до десяти часов.

since => с / с тех пор, как; используется с формулой Perfect:

She has not been here since last year. =>  
Она не была здесь с прошлого года.

during => на протяжении всего промежутка времени: 

They clean offices during summer. =>  
Летом / Все лето они убирают помещения.

during => во время (в какой-то момент указанного промежутка времени):

I don't want to call you during her sleep. =>  
Я не хочу звонить тебе, пока она спит.

 

Раздел 4 

Фразовые глаголы (фразеологизмы) (Phrasal Verbs)
Несколько наиболее употребительных устойчивых сочетаний с предлогами


according to => согласно:

We are going there tomorrow according to our plan. =>
Согласно нашему плану, мы отправляемся туда завтра.

as for / as to => что касается:
As for her, she will be happy to have such a husband. =>
Что касается ее, то она будет счастлива иметь такого мужа.

because of => из-за (по причине того, что):

I am here because of the war. =>  
Я нахожусь здесь из-за того, что идет война.

by means of => посредством: 

We shall do it by means of water. =>  
Мы сделаем это с помощью (посредством) воды.

due to => благодаря / из-за (по причине того, что): 

I am here due to his help. =>  
Я нахожусь здесь благодаря его помощи.

in case of => в случае: 

I don't want to be here in case of his coming. =>  
Я не хочу быть здесь (в случае), если он придет.

instead of => вместо: 

I shall buy a house instead of a car. =>  
Я куплю дом вместо машины.

in spite of => несмотря на: 

I don't like him in spite of his money. =>  
Он мне не нравится, несмотря на свои деньги.

owing to => благодаря: 

Owing to his help I feel well now. =>   
Благодаря его помощи, я сейчас чувствую себя хорошо.

thanks to => благодаря: 

I bought my house thanks to your help. =>  
Я купил дом благодаря твоей помощи..



Несколько наиболее употребительных глаголов, сочетающихся с существительными или местоимениями посредством предлогов (в русском языке при описании подобных ситуаций предлог не ставится); если существительного/местоимения нет, предлог не нужен:

to listen to smb. / smth. => слушать кого-либо / что-либо:

Примечание:  

здесь и далее  
smb. = somebody => кто-либо;
smth. = something => что-либо
Listen to me, please. => Послушай меня, пожалуйста. 

но:
Listen, please. => Слушайте, пожалуйста.

to wait for smb. / smth. => ждать кого-либо / что-либо:

I shall wait for father here. => Я подожду отца здесь. 

но:
I shall wait here. => Я подожду здесь.

to smile at smb. => улыбаться: 

She smiled at him. => Она улыбнулась ему. 
но:
She was smiling. => Она улыбалась.

to ask smb. for smth. => просить у кого-либо что-либо:

She asked me for help. => Она попросила помощи у меня / помочь.

Don't ask them for money. => He проси у них денег.
Примечание:

to ask smb. smth. / to ask smb. to do smth. =>  
спрашивать (просить) кого-либо о чем-либо/сделать что-либо:

They didn't ask me my name. => Они не спросили, как меня зовут.

She asked me to come next time. => Она попросила меня прийти в другой раз.

to look for smb. / smth. => искать кого-либо / что-либо:

Не is looking for his wife. => Он ищет свою жену.


Несколько наиболее употребительных глаголов, сочетающихся с другими словами посредством предлогов, не совпадающих по своему значению с русскими предлогами:

to hint at smth. => намекать на что-либо: 

Не hinted at my money. =>  
Он намекал на мои деньги (на то, что у меня есть деньги).

Комментарий:

практически во всех подобных случаях за предметом легко угадывается действие, поэтому в русском языке мы можем использовать придаточные предложения.

to hope for smb. / smth. => надеяться на кого-либо / что либо:

She hopes for your help. =>  
Она надеется на твою помощь (на то, что ты ей поможешь).

to depend on / upon smb. / smth. => зависеть от кого-либо / чего-либо:

Everything depends on them. =>  
Все зависит от них (от того, как они себя поведут).

to leave for => уехать в: 

She is leaving for Moscow next week. =>  
Она уезжает в Москву на следующей неделе.



Несколько наиболее употребительных глаголов, не требующих в английском языке после себя предлогов, тогда как в русском языке в подобных ситуациях предлог необходим:

to leave => уехать из: 

She left Minsk yesterday. => 
Она уехала из Минска вчера.

имеет другие значения (см. Словарь), например:

Не left his car near the house. =>  
Он оставил машину возле дома.

to play => играть (во-что-либо / на чем-либо): 

обратите внимание:

играть в игры — без артикля;

играть на музыкальном инструменте — с определенным артиклем

to play football => играть в футбол;

to play the piano => играть на пианино
to need => нуждаться в (с этим глаголом удобно поступать так же, как и с глаголом to like — см. комментарии):

They need your help. — (Они нуждают твою помощь.) =>  
Они нуждаются в твоей помощи. / Им нужна твоя помощь.

to answer => отвечать на:

They didn't answer my letter. =>  
Они не ответили на мое письмо.
I shall answer your question. => 
Я отвечу на ваш вопрос.
to follow => следовать за: 

Не followed them. => Он последовал за ними.
to join => присоединиться к / вступить в (организацию):

Their sister didn't want to join us. =>  
Их сестра не захотела присоединиться к нам.
Не joined the party in 1917. => 
Он вступил в партию в 1917 году.

to doubt => сомневаться в: 

I don't doubt your feelings. =>  
Я не сомневаюсь в твоих чувствах.
Несколько наиболее употребительных устойчивых сочетаний с предлогами


according to => согласно:

We are going there tomorrow according to our plan. =>
Согласно нашему плану, мы отправляемся туда завтра.

as for / as to => что касается:
As for her, she will be happy to have such a husband. =>
Что касается ее, то она будет счастлива иметь такого мужа.

because of => из-за (по причине того, что):

I am here because of the war. =>  
Я нахожусь здесь из-за того, что идет война.

by means of => посредством: 

We shall do it by means of water. =>  
Мы сделаем это с помощью (посредством) воды.

due to => благодаря / из-за (по причине того, что): 

I am here due to his help. =>  
Я нахожусь здесь благодаря его помощи.

in case of => в случае: 

I don't want to be here in case of his coming. =>  
Я не хочу быть здесь (в случае), если он придет.

instead of => вместо: 

I shall buy a house instead of a car. =>  
Я куплю дом вместо машины.

in spite of => несмотря на: 

I don't like him in spite of his money. =>  
Он мне не нравится, несмотря на свои деньги.

owing to => благодаря: 

Owing to his help I feel well now. =>   
Благодаря его помощи, я сейчас чувствую себя хорошо.

thanks to => благодаря: 

I bought my house thanks to your help. =>  
Я купил дом благодаря твоей помощи..



Несколько наиболее употребительных глаголов, сочетающихся с существительными или местоимениями посредством предлогов (в русском языке при описании подобных ситуаций предлог не ставится); если существительного/местоимения нет, предлог не нужен:

to listen to smb. / smth. => слушать кого-либо / что-либо:

Примечание:  

здесь и далее  
smb. = somebody => кто-либо;
smth. = something => что-либо
Listen to me, please. => Послушай меня, пожалуйста. 

но:
Listen, please. => Слушайте, пожалуйста.

to wait for smb. / smth. => ждать кого-либо / что-либо:

I shall wait for father here. => Я подожду отца здесь. 

но:
I shall wait here. => Я подожду здесь.

to smile at smb. => улыбаться: 

She smiled at him. => Она улыбнулась ему. 
но:
She was smiling. => Она улыбалась.

to ask smb. for smth. => просить у кого-либо что-либо:

She asked me for help. => Она попросила помощи у меня / помочь.

Don't ask them for money. => He проси у них денег.
Примечание:

to ask smb. smth. / to ask smb. to do smth. =>  
спрашивать (просить) кого-либо о чем-либо/сделать что-либо:

They didn't ask me my name. => Они не спросили, как меня зовут.

She asked me to come next time. => Она попросила меня прийти в другой раз.

to look for smb. / smth. => искать кого-либо / что-либо:

Не is looking for his wife. => Он ищет свою жену.


Несколько наиболее употребительных глаголов, сочетающихся с другими словами посредством предлогов, не совпадающих по своему значению с русскими предлогами:

to hint at smth. => намекать на что-либо: 

Не hinted at my money. =>  
Он намекал на мои деньги (на то, что у меня есть деньги).

Комментарий:

практически во всех подобных случаях за предметом легко угадывается действие, поэтому в русском языке мы можем использовать придаточные предложения.

to hope for smb. / smth. => надеяться на кого-либо / что либо:

She hopes for your help. =>  
Она надеется на твою помощь (на то, что ты ей поможешь).

to depend on / upon smb. / smth. => зависеть от кого-либо / чего-либо:

Everything depends on them. =>  
Все зависит от них (от того, как они себя поведут).

to leave for => уехать в: 

She is leaving for Moscow next week. =>  
Она уезжает в Москву на следующей неделе.



Несколько наиболее употребительных глаголов, не требующих в английском языке после себя предлогов, тогда как в русском языке в подобных ситуациях предлог необходим:

to leave => уехать из: 

She left Minsk yesterday. => 
Она уехала из Минска вчера.

имеет другие значения (см. Словарь), например:

Не left his car near the house. =>  
Он оставил машину возле дома.

to play => играть (во-что-либо / на чем-либо): 

обратите внимание:

играть в игры — без артикля;

играть на музыкальном инструменте — с определенным артиклем

to play football => играть в футбол;

to play the piano => играть на пианино
to need => нуждаться в (с этим глаголом удобно поступать так же, как и с глаголом to like — см. комментарии):

They need your help. — (Они нуждают твою помощь.) =>  
Они нуждаются в твоей помощи. / Им нужна твоя помощь.

to answer => отвечать на:

They didn't answer my letter. =>  
Они не ответили на мое письмо.
I shall answer your question. => 
Я отвечу на ваш вопрос.
to follow => следовать за: 

Не followed them. => Он последовал за ними.
to join => присоединиться к / вступить в (организацию):

Their sister didn't want to join us. =>  
Их сестра не захотела присоединиться к нам.
Не joined the party in 1917. => 
Он вступил в партию в 1917 году.

to doubt => сомневаться в: 

I don't doubt your feelings. =>  
Я не сомневаюсь в твоих чувствах.
 

Послелоги

В английском языке существуют не только предлоги, но и послелоги. В русском языке подобного понятия нет. Что это такое? Определение вытекает из названия: если предлоги предваряют что-либо, т.е. ставятся перед существительными / местоимениями / другими словами, то послелоги следуют за чем-либо, а именно, стоят после глаголов. Назначение предлогов и послелогов в предложении тоже различается: предлоги служат для того, чтобы связывать слова между собой в их взаимодействии; послелоги придают глаголу другое значение или дополняют уже существующее.

Например:

В русском языке есть слова нокдаун и нокаут. Так вот, эти слова — не что иное, как английский глагол knock (ударить) + послелоги down (вниз) и out (наружу / за пределы чего-либо). Смысл получается следующий:

knock down => ударить так, чтобы упал (можно подняться и продолжать бой);

knock out => ударить так, чтобы не смог продолжать бой (выбыл из борьбы / оказался за пределами соревнований)

Многие послелоги совпадают по форме с предлогами (in / on / over / ...); многие имеют только свою форму (away / off / up и др.) и не используются в качестве предлогов.

Иногда послелоги встречаются в составе других слов (стоят в начале или в конце, пишутся слитно или через дефис), образуя совершенно новые смысловые единицы (upstairs / downstairs / uptown / down-town / outside / knockdown и др.):

They are waiting for us downstairs. => Они ждут нас внизу. 

Не looked ridiculous in that get-up. => Он выглядел, смешно в этом наряде.

Послелоги, как правило, имеют одно основное значение и несколько второстепенных. При использовании с глаголом основного значения смысл полученной формы легко определяется:

Come in. => Войдите.

Go out. => Выйдите.

При использовании второстепенных значений смысл сильно искажается, и тогда необходима помощь словаря.

В словарной статье сначала даются значения глагола без послелогов, а уже потом — с послелогами (~~~~~ out / ~~~~~~ in / ~~~~~~ up/ ...).

ЗАПОМНИТЕ:

если в английском тексте глагол стоит с послелогом, то в словаре его нужно искать обязательно с этим же послелогом, иначе смысл ситуации можно воспринять неверно; 
в английском языке послелоги используются очень часто; 
есть даже специальные словари, где значения глаголов описываются только в сочетании с послелогами;

при произнесении глагола с послелогом вслух ударение обязательно падает на послелог, а не на сам глагол.

Некоторые широко употребительные глаголы являются таковыми только благодаря возможности сочетаться с послелогами. Например, to get — сам по себе во многих случаях вообще никак не переводится, а обозначает просто действие. В сочетании же с послелогами может использоваться для описания самых разных ситуаций:

to get up => сделать действие вверх => встать;

to get out => сделать действие наружу => выйти / выбраться / высвободиться

В английских предложениях могут встретиться одновременно как бы два (даже одинаковых) предлога — ничего страшного, просто один — послелог и относится к предшествующему глаголу, а другой — предлог и относится к следующему за ним существительному / местоимению:

The table was taken out in May. =>  
Стол вынесли (наружу из дома) в мае.

The table was taken in in October. =>  
Стол внесли (в дом) в октябре.

Иногда глагол в английском предложении используется одновременно с двумя послелогами, каждый из которых по-своему дополняет смысловое значение этого глагола:

The car was moving on up the slope. =>  
Машина двигалась (вперед) вверх по склону.

В некоторых случаях послелог может стоять после существительного или местоимения, хотя все равно относится к глаголу:

Не will take the table in after lunch. =>  
Он внесет стол в дом после обеда.

Не looked at his tongue in the mirror and then put it back in. =>  
Он посмотрел на свой язык в зеркало, а затем опять спрятал его.

Послелоги вообще без глагола тоже встречаются в английских предложениях — в подобных ситуациях их значения легко угадываются по контексту:

Her room was about ten minutes' walk from the main entrance, up a lot of stairs and along a lot of corridors. =>  
Ее комната находилась приблизительно в десяти минутах ходьбы от главного входа, нужно было подняться по многочисленным лестницам и пройти много (вдоль многих) коридоров.

Иногда на месте послелога в предложении (т.е. после глагола, но не перед существительным или местоимением) может оказаться предлог, который все равно будет относиться к "своему" слову. Самыми распространенными из таких случаев являются два:

1. В специальных вопросах и придаточных предложениях, образованных по их типу: 

Where do you come from? =>  
Откуда Вы (родом)?

I don't know where he comes from. =>  
Я не знаю, откуда он (родом).

2. В предложениях с Passive, когда в качестве сказуемого используется глагол, сочетающийся с другими словами посредством предлога:

She was not being looked for yesterday. =>
Ее не искали вчера.

Не is not being listened to. =>
Его не слушают.

Послелоги очень часто используются в разговорной речи.

Несколько широко употребительных в разговорной речи выражений с послелогами:

Примечание: многие из перечисленных ниже сочетаний имеют и другие (менее распространенные) значения — см. Словарь.

Come on! => Давай! (побуждение к действию): 

Come on, help me. =>
Давай, помоги мне.

Come on, let's go. =>
Давай, пошли.

to be in / to be out => быть / не быть дома или в каком-либо другом помещении (офисе /конторе / ...): 

Is your husband in? => Твой муж дома?

No, he is out. (= No, he is not in.) => Нет, его нет дома.

Не will be in in a few minutes. => Он будет (дома) через несколько минут.

to be back => возвращаться:

They are not back yet. => Они еще не вернулись.

to come back => возвращаться:

She will not come back. => Она не вернется (назад).

to get back => возвращаться:

We got back (home) at ten o'clock. =>  
Мы вернулись (домой) в десять часов.

to check in => проходить регистрацию (на авиарейс / в гостинице / по прибытии на рабочее место):

Passengers should check in for flight LH232 to Paris. =>
Пассажиров, вылетающих рейсом LH232 в Париж, просят пройти на регистрацию.

to check out => оплатить счет и выписаться из гостиницы:

She will have to check out by noon. =>
Ей нужно будет рассчитаться с гостиницей к полудню.

to come in => входить: 

Come on, come in. => Давай, входи.

to get up => вставать / подниматься: 

I get up at seven o'clock. => Я встаю в семь часов.

to hold on => держаться: 

Hold on to the handle. => Держись за ручку.

to hold on => ждать (особенно часто в телефонных разговорах не класть трубку):
Hold on, I'll get him for you. =>  
Подождите, я позову его.

Hold on, please. =>  
He кладите, пожалуйста, трубку. / Подождите, пожалуйста.

to be on => быть в программе: 

Look in the TV guide to see what is on. =>  
Посмотри в программе, что сейчас по телевизору.

What is on at the cinema tonight? =>  
Какой фильм сегодня вечером в кинотеатре?

to go on (+ герундий) => продолжать (делать что-либо):

They went on talking. =>  
Они продолжали разговор /разговаривать.

Go on, please. => Продолжайте, пожалуйста.

on => после глаголов to put / to switch / to turn обозначает включить (в сеть / в рабочее состояние);

off => выключить (из сети / из рабочего состояния): 

Не switched on the light. => Он включил свет.

She turned the radio off. => Она выключила радио.

He put on the brakes suddenly. => Он резко нажал на тормоз.

to be on / off => быть включенным / выключенным (вспомните, на электроаппаратуре иностранного производства: on / off):

The radio is on. => Радио включено.

Someone has left the tap on. => 
Кто-то не закрутил кран (течет вода).

The TV is always on in their house. =>  
У них в доме постоянно включен телевизор.

to put smth. on => надеть / поставить / поместить: 

She put on a new dress. => Она надела новое платье.

Put a new record on. => Поставь новую пластинку.

Не didn't put his gloves on. => Он не надел перчатки.

to take smth. off => снять: 

She took off her dress. = She took her dress off. => Она сняла платье.

Примечание:

если после глагола стоит существительное, то послелог может ставиться как сразу после глагола перед существительным, так и после существительного (в коротких предложениях):

Switch on the light. = Switch the light on. => Включи свет.

если после глагола с послелогом ставится местоимение, то послелог должен стоять только после местоимения:

Switch it on. => Включи его. 

I rang her up. => Я позвонил ей.

to see smb. off => провожать кого-либо (в аэропорту / на вокзале / ...):

I was seen off by my friends. => Меня провожали друзья.

to try smth. on => примерять: 

She tried on a new dress. => Она примерила новое платье. 
Can I try these shoes on? => Я могу примерить эти туфли?

Мы познакомились лишь с несколькими из многих тысяч выражений с послелогами.

Раздел 5 (Modal Verbs and their Equivalents)

Модальные глаголы и их эквиваленты
CAN, COULD - могу, умею 
Физическая или умственная способность выполнить действие в настоящем, будущем и прошедшем временах.


I can do it now. 
Я могу это сделать. 

She can speak English. 
Она умеет говорить по-английски.

I cannot (can't) do it. 
Я не могу сделать это.

She cannot (can't) speak English. 
Она не умеет говорить по-английски.

Can he swim? 
Он умеет плавать?

I could help him. 
Я смог ему помочь. 

He could ski when he was five. 
Он умел кататься на лыжах, когда ему было пять лет. 

Иногда вместо can используется to be able to:

I am able to do it. 
Я могу это сделать. 

I was able to do it yesterday. 
Я мог это сделать вчера.

I will be able to do it tomorrow. 
Я смогу это сделать завтра.

I have been able to swim since I was three. 
Я умею плавать с трехлетнего возраста.

CAN Выражает также разрешение:

You can go there. 
Вы можете туда пойти. 

You can't go there. 
Вы не можете туда пойти. 

Could you show me this book? 
Могли бы вы показать эту книгу?

Обратиите внимание на значение CAN / COULD в сочетании с разным инфинитивом. 

can / could / to be able to + Indefinite Infinitive 
Возможность выполнить действие, а также разрешение, запрет и просьбу относительно настоящего, будущего и прошедшего времени. 

He can (is able to) run fast. 
Он может бегать быстро. 

could + Perfect Infinitive 
Возможность выполнить в прошлом, но действие выполнено не было. 

She could have gone earlier, but she didn't. 
Она могла бы пойти раньше, но не пошла. 

Глаголы CAN / COULD могут вырадать сомнение или удивление.

Can she know English?
Неужели она знает английский? 

Can she be working now?
Неужели она сейчас работает? 

Can she have said it? 
Неужели она сказала это?
 
Can she have been working so long? 
Неужели она так долго работает? 

He can't know English.
Не может быть, чтобы он знал английский. 

He can't be working now. 
Не может быть, чтобы он работал сейчас. 

He can't have said it. 
Не может быть, чтобы он сказал это. 

He can't have been working so long. 
Не может быть, чтобы он работал так долго. 
MAY / MIGHT
Разрешение относительно настоящего или будущего времени.


You may take my book. 
Ты можешь взять мою книгу. 

You may not take it. 
Ты не можешь брать это. 

May I go out? 
Можно мне выйти? 

He said I might take his pen. 
Он сказал, что я могу взять его ручку. 

Иногда вместо MAY употребляется TO BE ALLOWED TO. 

He is allowed to go for a walk. 
Ему разрешают пойти на прогулку. 

He was allowed to go for a walk. 
Ему разрешили пойти на прогулку.

He will be allowed to go for a walk. 
Ему разрешат пойти на прогулку.

Глаголы MAY / MIGHT могут выражать предположение с оттенком неуверенности. 

He may be at home now. 
Возможно, он сейчас дома. 

He may be working now. 
Возможно, он сейчас работает. 

He may have been at home yesterday. 
Возможно, он был вчера дома. 

He may have been working at home yesterday.
Возможно, он работал вчера дома.  

He might know her telephone number. 
Он, возможно, и знает ее телефон. 

Глагол MIGHT может выражать неодобрение или укор.

She might be more polite. 
Она могла бы быть более вежливой. (сейчас)

He might have helped us. 
Он мог бы нам помочь. (тогда)
MUST
Обязанность


He must go there now. 
Он должен пойти туда сейчас. 

She must go to the bank tomorrow. 
Она должна пойти завтра в банк. 

You must not leave. 
Ты не должен уезжать. 

Must I leave? 
Я должен уехать?

Иногда вместо MUST используется TO HAVE TO:

I have to stay here. 
Я должен здесь остаться. 

I don't have to stay here. 
Я не должен здесь оставаться. 

I had to explain everything. 
Я должен был все объяснить.

I will have to explain everything.
Я должен буду все объяснить. 

Do you have to go there? 
Вы должны туда пойти? 

MUST может выражать предположение с оттенком уверенности. 

He must be about sixty. 
Ему, наверное, около шестидесяти лет. 

He must be writing now. 
Он, наверное, пишит сейчас.

He must have written them already. 
Он, наверное, уже написал им. 

He must have been writing all the night. 
Наверное, он работал всю ночь. 

TO BE TO
Обязательство или необходимость в связи с договоренностью, приказом или инструкцией. 


She is to come at seven. 
Она должна прийти в семь. 

She was to come at seven.
Она должна была прийти в семь.

They are to discuss it tomorrow. 
Они должны обсудить это завтра. 

She was to have come at seven. 
Она должна была прийти в семь. 

TO BE TO может употребляться для инструкции или приказа. 

You are to leave the room. 
Выйдите из комнаты. 

He said I was to give you the documents. 
Он сказал, что я должен принести вам документы. 

TO BE TO в сочетании с Passive Infinitive выражает возможность. 

She was often to be seen in this restaurant.
Ее можно было часто увидеть в этом ресторане. 

Where are they to be found? 
Где их можно найти? 

SHOULD / OUGHT TO
Моральное обязательство, совет, рекомендация, инструкция


You should do it. 
Вам следует сделать это.

You ought to be more attentive. 
Вам следует быть более внимательным. 

He shouldn't be sitting here. 
Ему не следует сидеть здесь. 

He oughtn't to be working for this firm. 
Ему не надо работать в этой фирме. 

You should have told us about it. 
Вам надо было сказать нам об этом. 

You ought to have sent the warning. 
Вам следовало прислать предупреждение. 

You shouldn't have done it. 
Вам не следовало делать это. 

Should we go? 
Нам надо уйти? 


ВНИМАНИЕ! 
He should have done it. 
Ему следовало бы сделать  это. (но он не сделал)

He shouldn't have done it. 
Ему не следовало бы делать  это. (но он сделал)
NEED
Употребляется в отрицательном и вопросительном предложении.
Выражает необходимость в сочетании с  Indefinite Infinitive.
В сочатении с Perfect Infinitive выражает действие, которое совершилось, хотя не было необходимости выполнять его. 

He needn't go there. 
Ему не нужно идти туда.

Need he go there? 
Ему нужно идти туда?
 
He needn't have gone there. 
Ему не нужно было ходить туда. (но он пошел)

Глагол NEED может употребляться как смысловой. В этом случае он спрягается по общим правилам. 

I don't need advice.
Мне не нужны советы. 
 
Does he need our help? 
Ему нужна наша помощь?
Раздел 6 

Английские времена (Verb Tenses) 

Как выбрать характер действия

1. INDEFINITE
2. CONTINUOUS
3. PERFECT
4. PERFECT CONTINUOUS
1. INDEFINITE
Встречается в английском языке чаще всего, потому что описывает ситуацию в виде простого информационного сообщения, т.е., в отличие от Continuous / Perfect / Perfect Continuous, не требует дополнительного выделения какого-либо признака ситуации (длительность / завершенность / завершенность после длительности).

ЗАПОМНИТЕ:

правильно выбрать характер действия можно только в результате анализа всей ситуации; отдельно взятые русские предложения часто могут служить для описания совершенно различных ситуаций, не отличаясь друг от друга практически ни одной буквой:

Я курю. =>

Дома:

— Папа, помоги решить задачку. 
— Я курю. (занят, трачу время на что-то другое) => Active Continuous Present => I am smoking.
В компании мужчин:

— Может кто-нибудь угостить меня сигаретой, или кругом одни некурящие?
— Я курю. (не в данный момент, а вообще; могу угостить сигаретой) => Active Indefinite Present => I smoke.
По-английски получилось два совершенно разных предложения.

Поэтому я советую с самого начала приучать себя к тому, чтобы обращать внимание при переводе не только на слова, но в равной мере и на ситуацию, из которой они "выросли". Кстати, и в жизни ведь тоже каждая произнесенная нами фраза существует не сама по себе, а описывает или комментирует какую-либо ситуацию. В ситуациях с Indefinite сказуемое легко сочетается по смыслу с понятием вообще, а не в какой-то конкретный момент;
Я курю (вообще). Я хожу в кино (вообще). Самолеты летают высоко (вообще). Их детей любят все (вообще). Вода кипит при 100 °С (вообще).

Формулы Indefinite (Active и Passive) описывают ситуации в любом времени (Past / Present / Future):

Я курил / курю / буду курить.

Я ходил / хожу / пойду в кино.

Их детей любили / любят / полюбят все.

Чуть выше уже отмечалось, что часто в отдельно взятых предложениях трудно отличить Indefinite от Continuous. Помогает в таких случаях анализ ситуации, из которой выделено предложение: Я курю. (дома) / Я курю. (в компании)

2. CONTINUOUS
Человеческую жизнь можно поделить на годы / месяцы / недели / сутки / часы / минуты / секунды.

Так вот, если в сообщении подразумевается, что в какой-то момент Past / Present / Future действие отнимает у человека кусочек жизни, то по характеру такая ситуация считается Continuous:

Я курю (сейчас). — трачу несколько минут жизни на это действие => Continuous 
Я курю (вообще). => Indefinite 
Я шла в кино. => Continuous 
Я ходила в кино. => Indefinite
В Future различие между Continuous и Indefinite обозначено не так ярко, как в Past или Present.

Вечером я буду смотреть телевизор.

Окончательный выбор характера действия зависит от того, что мы хотим больше подчеркнуть в сообщении. Если длительность действия — Continuous:
— Давай сыграем вечером в шахматы. 
— Извини, вечером я буду смотреть телевизор, (то время, которое мне предлагают затратить на игру в шахматы, я затрачу на то, чтобы смотреть телевизор)

Если сообщаем о действии, не делая большой упор на затрачиваемое время — Indefinite:
Вечером я буду смотреть телевизор. А может быть, книгу какую-нибудь почитаю или схожу в кино.

Если действие выполняется неодушевленным предметом, то опять же ситуация Continuous предполагает развитие этого действия, т.е. чтобы на него тратилось время:

Идет дождь. Вода в чайнике кипит.

Continuous может использоваться также для описания действия, которое происходит не только в какой-то момент, но имеет характер длительности или постоянности:

В нашем городе строится новая гостиница. Горы постоянно разрушаются.

ЗАПОМНИТЕ:

некоторые глаголы, выражающие чувство или восприятие, не используются в Continuous:

to want => хотеть
to like => нравиться
to love => любить 
to know => знать 
to see => видеть и др.

При использовании таких глаголов в ситуацию попросту нельзя заложить указание на затрачиваемое время.

Примечание:
в английском языке при описании ситуаций в будущем времени, где действие запланировано / оговорено / наверняка произойдет вместо Indefinite Future используется Continuous Present; в русском языке существует похожий прием:

Вечером мы работаем.
Летом они едут на море.
Мама приезжает через несколько дней.

но если в русском языке такие ситуации можно описывать и с использованием форм будущего времени (будем работать / поедут / приедет), то в английском — только Continuous Present:

We are working in the evening.
They are going to the sea in summer. 
Mother is coming in a few days.

в этих случаях используется также сочетание to be going to do something, которое переводится собираться сделать что-либо:

We are going to work in the evening. 
They are going to go to the sea in summer. 
Mother is going to come in a few days.

3. PERFECT
Сказуемое в такой форме не имеет аналогов в русском языке, поэтому вызывает большие проблемы с переводом. Попробуем разобраться, но будем очень внимательны. Этот случай рассмотрим раздельно по временам:

1) Perfect Present
Любое законченное действие воспринимается по-русски только в прошедшем времени: Я купил / пришел / увидел и т.д. А англичане не всякое завершенное действие воспринимают в Past.
Иногда действие может быть Indefinite Past — сообщение как простой факт в прошедшем времени:
    I bought / came / saw;  
а иногда Perfect Present — действие завершилось к настоящему моменту:  
    I have bought / have come / have seen.  
От чего это зависит? Все опять же зависит от ситуации.

Форма Perfect по своему смысловому содержанию распадается на три момента:

а) сообщение о выполненном действии должно быть важным для собеседника;

б) важным сообщение может быть только в том случае, если собеседник может им воспользоваться;

в) собеседник может воспользоваться сообщением только при условии, что он находится на одном отрезке времени с действием, указываемом в сообщении.

Представим себе, что где-то в соседней комнате (за стеной) какой-то человек выполняет действие (варит кофе, например). Он закончил действие (сварил кофе) и сообщает об этом нам:

Я сварил кофе. Действие завершенное, но для нас сообщение о нем не является важным (а), поскольку мы не можем им воспользоваться (б) из-за разделяющей нас стены => Past Indefinite. В этом примере ситуация рассматривалась в пространстве:

	человек с кофе
	стена
	мы


То же самое и со временем. Промежутки времени могут быть совершенно разными: век / год / месяц / два дня /...

Для ситуации с Perfect необходимо, чтобы сообщение о выполненном действии находилось на том же отрезке времени, что и само действие (в). Только в этом случае сообщением можно воспользоваться (б), следовательно, это является важным для собеседника (а).

Я видел мальчиков вчера. => 
I saw the boys yesterday.

	видел вчера
	сообщает сегодня


Промежуток времени — один день (вчера видел, сегодня сообщает) — сообщение о действии не может быть важным => Indefinite Past.

Я видел мальчиков сегодня. => 
I have seen the boys today.

	вчера
	сегодня видел и сообщает
	завтра


Промежуток времени — один день (сообщение о действии происходит в тот же день, что и само действие) — можно воспользоваться => важное => Perfect Present.

Она видела мальчиков пять минут назад. => 
She saw the boys five minutes ago.

	минута (видела)
	мин.
	мин.
	мин.
	мин.
	Минута (сообщает)


Промежуток времени — одна минута (с момента действия до момента сообщения об этом действии прошло несколько промежутков) — сообщением нельзя воспользоваться => не важное => Indefinite Past.

Она видела мальчиков на этой неделе. =>
She has seen the boys this week.

	прошлая неделя
	эта неделя (видела и сообщает)
	следующая неделя


Промежуток времени — неделя (в момент сообщения продолжается та же самая неделя, когда произошло действие) => Perfect Present.

ЗАПОМНИТЕ:

если в русском предложении с законченным действием указан промежуток времени, то при выборе характера действия подчиняемся только ему, так как именно от этого промежутка автоматически зависит и важность сообщения.

Но в предложении не обязательно указывается промежуток времени:

Я купил дом.

Правильный выбор характера действия при переводе подобных предложений зависит исключительно от ситуации, и здесь мы должны ориентироваться на собеседника. Если мы считаем, что наше сообщение о каком-либо действии является важным для собеседника, ставим Perfect Present; если не важным (просто информация) — используем Indefinite Past.
Ситуация 1: 
Я сделал предложение девушке. Но она отказала мне, заявив, что я не подхожу ей, потому что не имею даже своего жилья. Через какое-то время, заработав денег, я купил дом и опять обратился к своей избраннице:  
Я купил дом. — важное сообщение => Perfect Present => I have bought a house.

Во всех ситуациях с Perfect Present мы как бы приглашаем собеседника использовать / принять к сведению наше сообщение (в данном примере: ... вот теперь ты можешь выходить за меня замуж.).

Ситуация 2: 
Я рассказываю кому-то о том, как много лет назад жил в деревне: "Сначала было нелегко — рос без родителей. Но потом стал понемногу обживаться. Я купил дом, завел хозяйство ..." Здесь сообщение о покупке дома носит чисто информационный характер, собеседник никак не может им воспользоваться, для него это не важно => Indefinite Past => I bought a house...

Иногда необходимость использования в предложении формы Perfect Present подсказывают некоторые наречия (уже / еще и др.), придающие ситуации важность или обозначающие незавершенность временного промежутка. Мы изучим их позже.

2) Perfect Past
Использовать эту форму в предложении можно только при наличии определенных условий:

а) чтобы действие завершилось к какому-то моменту в прошлом (к по-английски by): 

Дом был построен к концу прошлого года. =>
The house had been built (Passive Perfect Past) by the end of the last year. (момент в прошлом)

б) чтобы в предложении или ситуации было два действия, оба в прошедшем времени, и одно действие завершилось до начала другого; тогда то действие, что совершилось раньше, ставим в Perfect Past, а то, что позже (но тоже в прошедшем времени) — в Indefinite Past:

Дом был построен до того, как мы приехали сюда. =>
The house had been built (Passive Perfect Past) before we came here (Active Indefinite Past).

3) Perfect Future
Эту форму можно использовать в предложении тоже только при наличии определенных условий:

а) чтобы действие завершилось к => by какому-то моменту в будущем:

Дом будет построен к концу следующего года. =>
The house will have been built (Passive Perfect Future) by the end of the next year.
6) чтобы в предложении или в ситуации было два действия, оба в будущем времени, и одно завершилось до начала другого; тогда то действие, что завершится раньше, ставим в Perfect Future, а то что позже — в Indefinite Present:

К тому времени, когда ты получишь это послание, я уже уеду. =>
By the time you receive (Active Indefinite Present) this message I shall have left (Active Perfect Future).

Дом будет построен до того, как мы приедем туда. =>
The house will have been built (Passive Perfect Future) before we come (Active Indefinite Present) there.

Если я приму таблетку сейчас, она начнет действовать к тому моменту, когда мы приедем домой. =>
If I take the pill now, it will have started (Active Perfect Future) to work by the time we get (Active Indefinite Present) home.

Примечание:

мы рассматриваем использование всех формул с точки зрения абсолютно правильной грамматики английского языка; но повседневная устная речь англичан несколько отличается от грамматических норм, здесь допустимы определенные отклонения в сторону укорачивания сложных/громоздких конструкций и даже некоторых слов (см. Раздел V); поэтому в повседневной речи, даже при наличии условий для использования формулы Perfect Future, она часто заменяется на Indefinite Future:

Дом будет построен к следующему месяцу. => вместо: 

The house will have been built (Passive Perfect Future) by the next month. =>
The house will be built (Passive Indefinite Future) by the next month.

какого-либо ощутимого ущерба описанию ситуации вслух такая замена не наносит и ошибкой не считается; но в письменной речи (научных статьях/докладах и т.п.) необходимо строгое соблюдение всех норм языка.

4. PERFECT CONTINUOUS (Не имеет формы Passive)

Требует наличия сразу нескольких определенных условий. Поэтому ситуации, описываемые с помощью этой формулы, встречаются довольно редко. Кроме того, формула громоздкая по своей конструкции и в разговорной речи может заменяться более простыми (Indefinite или Continuous).

Рассмотрим возможности применения формулы по временам:

1) Perfect Continuous Present
Обозначает действие, которое началось раньше, длилось в течение какого-то промежутка времени и продолжается сейчас или же только что закончилось. При этом желательно, чтобы:

(1) в ситуации / предложении был указан весь промежуток протекания действия до момента сообщения о нем или
(2) был указан момент начала действия.

Иногда указание на промежуток времени вообще отсутствует в английском предложении, но обязательно подразумевается и должно присутствовать в русском варианте.

Примеры: 

(1) (используется слово for => в течение)

Мы строим дом вот уже месяц (в течение месяца). =>
We have been building the house for a month.

(2) (используется слово since => с тех пор, как)

Мы строим дом с прошлого года. => 
We have been building the house since last year.

Мы давно подумываем о том, чтобы купить новую машину. =>
We have been thinking about buying (герундий, будем изучать позже) a new car.

В разговорной речи можно услышать: 

We build (Indefinite Present) the house for a month. 

или:

We are building (Continuous Present) the house for a month.

2) Perfect Continuous Past
Обозначает действие, которое началось раньше другого действия в прошедшем времени, и после начала этого другого действия все еще продолжалось некоторое время или закончилось (было прервано). При этом обязательно присутствие момента (1) или (2), как в Perfect Continuous Present. Более позднее действие обозначается Indefinite Past:

(1) Мы уже месяц строили дом, когда началась война. =>
We had been building the house for a month, when the war began.
(2) Мы строили дом с прошлого года, когда началась война. =>
We had been building the house since last year, when the war began.
3) Perfect Continuous Future
Обозначает действие, которое начнется до какого-то момента в будущем времени и будет продолжаться вплоть до этого момента. Обязательно присутствие момента (1) или (2), Более позднее действие обозначается Indefinite Present;

(1) К концу года будет уже два месяца, как мы строим дом. =>
We shall have been building the house for two months by the end of the year.

(2) Мы уже будем спать с десяти часов, когда ты позвонишь. =>
We shall have been sleeping since ten o'clock when you call.
 

До сих пор мы учились только правильно переносить описание различных ситуаций из русского языка в английский. Не менее важным является умение правильно воспринимать ситуации, описанные по-английски.

 
Раздел 7 

Страдательный залог (Passive Voice)
PAST SIMPLE (ACTIVE AND PASSIVE)

Past Simple Tense обозначает ПРОСТОЕ ОБЫЧНОЕ ПОСТОЯННОЕ РЕГУЛЯРНОЕ действие в прошлом.

Действительный залог (Active)
Правильные глаголы
Спряжение ПРАВИЛЬНОГО глагола TO WORK (работать) в Past Simple Tense ACTIVE: 

I worked
you worked
he worked
she worked
it worked
we worked
they worked

I did not work (I didn't work)
you did not work (you didn't work)
he did not work (he didn't work)
she did not work (she didn't work)
it did not work (it didn't work)
we did not work (we didn't work)
they did not work (they didn't work)

Did I work?
Did you work?
Did he work?
Did she work?
Did it work?
Did we work?
Did they work?

Неправильные глаголы

Спряжение НЕПРАВИЛЬНОГО глагола TO GO (идти, ехать) в Past Simple Tense ACTIVE: 

I went
you went
he went
she went
it went
we went
they went

I did not go (I didn't go)
you did not go (you didn't go)
he did not go (he didn't go)
she did not go (she didn't go)
it did not go (it didn't go)
we did not go (we didn't go)
they did not go (they didn't go)

Did I go?
Did you go?
Did he go?
Did she go?
Did it go?
Did we go?
Did they go?

Спряжение НЕПРАВИЛЬНОГО глагола TO BE (быть) в Past Simple Tense: 

I was
you were
he was
she was
it was
we were
they were

I was not (wasn't)
you were not (weren't)
he was not (wasn't)
she was not (wasn't)
it was not (wasn't)
we were not (weren't)
they were not (weren't)

Was I?
Were you?
Was he?
Was she?
Was it?
Were we?
Were they?

Страдательный  залог (Passive)
Правильные глаголы

Спряжение ПРАВИЛЬНОГО глагола TO EXAMINE (осматривать) в Past Simple Tense PASSIVE:

I was examined
you were examined
he was examined
she was examined
it was examined
we were examined
they were examined


I was not examined (I wasn't examined)
you were not examined (you weren't examined)
he was not examined (he wasn't examined)
she was not examined (she wasn't examined)
it was not examined (it wasn't examined)
we were not examined (we weren't examined)
they were not examined (they weren't examined)


Was I examined?
Were you examined?
Was he examined?
Was she examined?
Was it examined?
Were we examined?
Were they examined?

Неправильные глаголы

Спряжение НЕПРАВИЛЬНОГО глагола TO FORGIVE (прощать) в Past Simple Tense PASSIVE:

I was forgiven
you were forgiven
he was forgiven
she was forgiven
it was forgiven
we were forgiven
they were forgiven


I was not forgiven (I wasn't forgiven)
you were not forgiven (you weren't forgiven)
he was not forgiven (he wasn't forgiven)
she was not forgiven (she wasn't forgiven)
it was not forgiven (it wasn't forgiven)
we were not forgiven (we weren't forgiven)
they were not forgiven (they weren't forgiven)


Was I forgiven?
Were you forgiven?
Was he forgiven?
Was she forgiven?
Was it forgiven?
Were we forgiven?
Were they forgiven?

PRESENT, PAST, FUTURE SIMPLE (PASSIVE)
PRESENT

Спряжение ПРАВИЛЬНОГО глагола TO EXAMINE (осматривать) в PRESENT Simple Tense Passive:

I am examined
you are examined
he is examined
she is examined
it is examined
we are examined
they are examined


I am not examined (I'm not examined)
you are not examined (you aren't examined)
he is not examined (he isn't examined)
she is not examined (she isn't examined)
it is not examined (it isn't examined)
we are not examined (we aren't examined)
they are not examined (they aren't examined)


Am I examined?
Are you examined?
Is he examined?
Is she examined?
Is it examined?
Are we examined?
Are they examined?

Спряжение НЕПРАВИЛЬНОГО глагола TO FORGIVE (прощать) в PRESENT Simple Tense Passive:

I am forgiven
you are forgiven
he is forgiven
she is forgiven
it is forgiven
we are forgiven
they are forgiven


I am not forgiven (I wasn't forgiven)
you are not forgiven (you weren't forgiven)
he is not forgiven (he wasn't forgiven)
she is not forgiven (she wasn't forgiven)
it is not forgiven (it wasn't forgiven)
we are not forgiven (we weren't forgiven)
they are not forgiven (they weren't forgiven)


Am I forgiven?
Are you forgiven?
Is he forgiven?
Is she forgiven?
Is it forgiven?
Are we forgiven?
Are they forgiven?

PAST

Спряжение ПРАВИЛЬНОГО глагола TO EXAMINE (осматривать) в PAST Simple Tense Passive:

I was examined
you were examined
he was examined
she was examined
it was examined
we were examined
they were examined


I was not examined (I wasn't examined)
you were not examined (you weren't examined)
he was not examined (he wasn't examined)
she was not examined (she wasn't examined)
it was not examined (it wasn't examined)
we were not examined (we weren't examined)
they were not examined (they weren't examined)


Was I examined?
Were you examined?
Was he examined?
Was she examined?
Was it examined?
Were we examined?
Were they examined?

Спряжение НЕПРАВИЛЬНОГО глагола TO FORGIVE (прощать) в Past Simple Tense Passive:

I was forgiven
you were forgiven
he was forgiven
she was forgiven
it was forgiven
we were forgiven
they were forgiven


I was not forgiven (I wasn't forgiven)
you were not forgiven (you weren't forgiven)
he was not forgiven (he wasn't forgiven)
she was not forgiven (she wasn't forgiven)
it was not forgiven (it wasn't forgiven)
we were not forgiven (we weren't forgiven)
they were not forgiven (they weren't forgiven)


Was I forgiven?
Were you forgiven?
Was he forgiven?
Was she forgiven?
Was it forgiven?
Were we forgiven?
Were they forgiven?



FUTURE

Спряжение ПРАВИЛЬНОГО глагола TO EXAMINE (осматривать) в FUTURE Simple Tense Passive:

I will be examined (I'll be examined)
you will be examined (you'll be examined)
he will be examined (he'll be examined)
she will be examined (she'll be examined)
it will be examined (it'll be examined)
we will be examined (we'll be examined)
they will be examined (they'll be examined)


I will not be examined (I won't examined)
you will not be examined (you won't examined)
he will not be examined (he won't examined)
she will not be examined (she won't examined)
it will not be examined (it won't examined)
we will not be examined (we won't examined)
they will not be examined (they won't examined)


Will I be examined?
Will you be examined?
Will he be examined?
Will she be examined?
Will it be examined?
Will we be examined?
Will they be examined?

Спряжение НЕПРАВИЛЬНОГО глагола TO FORGIVE (прощать) в FUTURE Simple Tense Passive:

I will be forgiven (I'll be forgiven)
you will be forgiven (you'll be forgiven)
he will be forgiven (he'll be forgiven)
she will be forgiven (she'll be forgiven)
it will be forgiven (it'll be forgiven)
we will be forgiven (we'll be forgiven)
they will be forgiven (they'll be forgiven)


I will not be forgiven (I won't forgiven)
you will not be forgiven (you won't forgiven)
he will not be forgiven (he won't forgiven)
she will not be forgiven (she won't forgiven)
it will not be forgiven (it won't forgiven)
we will not be forgiven (we won't forgiven)
they will not be forgiven (they won't forgiven)


Will I be forgiven?
Will you be forgiven?
Will he be forgiven?
Will she be forgiven?
Will it be forgiven?
Will we be forgiven?
Will they be forgiven?
Раздел 8 

Условные предложения (Conditionals)

Есть несколько типов условных предложений

Условные предложения ПЕРВОГО типа (First Conditional):
if Present Simple - Future
если ...  - то ...

If you come at ten, I will be ready to start. 
Если ты придешь в десять, я буду готов отправиться. 

If the weather is fine, we will go for  walk. 
Если погода будет хорошей, мы пойдем гулять. 

Условные предложения ВТОРОГО типа (Second Conditional):
if Past Simple - would / could / might + indefinite infinitive
если бы (сегодня, завтра) ...  - то ...

If you came at ten, I would be ready to start. 
Если бы ты пришел в десять (сегодня, завтра), я был бы готов отправиться. 

If the weather was fine, we would go for a walk. 
Если бы погода была хорошей (сегодня, завтра), мы пошли бы гулять.

Условные предложения ТРЕТЬЕГО типа (Third Conditional):
if Past Perfect - would / could / might + perfect infinitive
если бы (вчера) ...  - то ...

If you had come at ten, I would have been ready to start. 
Если бы ты пришел в десять (вчера), я был бы готов отправиться. 

If the weather had been fine, we would have gone for a walk. 
Если бы погода была хорошей (вчера), мы пошли бы гулять.

Условные предложения НУЛЕВОГО типа (Zero Conditional):
if Present Simple - Present Simple
если  ...  - то ...

Present Simple - if Present Simple
 ... (что-то происходит)  - если ...

If the temperature is below zero water freezes. 
Если температура опускается ниже нуля, то вода замерзает. 

If the camera is on the red light appears.
Если камера включена, то появляется красный свет.

She always complains her mother if somebody offends her. 
Она всегда жалуется своей матери, если кто-то обижает ее.

The red light appears if the camera is on.
Появляется красный свет, если камера включается.

Условные предложения СМЕШАННОГО типа (Mixed Conditional):

If she is as clever as you say she is, she would have been rich by now. 
Если она такая умная, как ты говоришь, то она была бы уже богатой. 

If he had finished his work yesterday, he would be free now. 
Если бы он закончил свою работу вчера, то сейчас был бы свободен. 


Раздел 9 

Найди ошибки (Mistakes Hunting)

Каковы основные отличия русского языка от английского?

Поскольку конечной целью использования любого языка является описание ситуации, существующей в реальной жизни, разговор о языковых отличиях можно вести только с учетом реализации поставленной цели, т.е. прежде всего мы должны научиться понимать, чем отличается описание реальной жизненной ситуации в одном языке от описания реальной жизненной ситуации в другом.

1. Первое, самое главное отличие, практически определяющее все остальные: в английском языке слова не имеют окончаний. Попробуем разобраться, как это выглядит на практике. В процессе долгого исторического развития русского языка в нем выработалась система окончаний, с помощью которых слова как бы сцепляются между собой для того, чтобы получилась фраза (предложение), правильно описывающая ситуацию из жизни. В современном русском языке каждое слово (за небольшим исключением) существует только с определенным набором окончаний, которыми мы и пользуемся, в зависимости от того, для описания какой конкретной ситуации это слово берется в данный момент.

Например: 

Мел лежит на столе. Мела на столе нет. Мел упал под стол. Мелом постучали по столу. Мел нашли под столом.

В этих примерах описаны пять разных ситуаций, и все описания выполнены правильно. Но попробуем "поиграть" окончаниями:

Мел лежать на стол. Мела лежит на столом. Мелу лежат на столы. Мел найти под стол.

Во втором случае окончания выбраны неправильно, сцепления между словами не произошло, смысл (правильное описание ситуации) не построился.

Да, но как же "построить смысл" для описания тех же самых ситуации в английском языке, если там нет окончаний?

Как англичане заставляют правильно взаимодействовать слова между собой?

Историческое развитие английского языка происходило совершенно в другом направлении. Пока наши с Вами предки создавали и совершенствовали систему окончаний, предки современных англичан концентрировали свои усилия на развитии глаголов, т.е. слов, обозначающих действия. Рассуждали они приблизительно так: невозможно описать ни одну жизненную ситуацию простым перечислением предметов, так как жизнь — это непрерывное движение, и предметы в ней существуют не сами по себе, а только в постоянном взаимодействии друг с другом. Поэтому для описания любой ситуации необходимо обозначение действия, которое и должно заставлять все предметы и понятия, участвующие в описании конкретной ситуации, правильно вступать во взаимодействие между собой. Другими словами, ту часть работы, которую в русском языке выполняют окончания, англичане поручили выполнять глаголу. А это значит, что для того, чтобы построить английское предложение, не нужно думать над тем, какую форму придавать каждому слову (как в русском языке). Нужно лишь правильно ставить глагол (в предложении называется сказуемое). Так, в наших примерах с мелом и столом английские слова chalk и table во всех ситуациях будут выглядеть совершенно одинаково. Меняться будет только сказуемое. Схематически все вышеизложенное можно обозначить следующим образом:

v — просто вставляю слово в предложение (беру из словаря/головы)
? — думаю, как вставить слово в предложение (выбираю одну форму из нескольких существующих)
Русское предложение (10 слов): ?????????.
Английское (10слов): v?vvvvvvvv.

2. Второе основное отличие вытекает из первого и заключается в том, что в английском языке ни одно предложение не может существовать без главных членов — подлежащего и сказуемого. В русском языке таких предложений множество.

Например: 

Сейчас пять часов. Мне подарили книгу. Светает.

При описании подобных ситуаций в английском языке нам придется искусственно вводить в предложение главные члены. Так, сообщение о времени по-английски выглядит следующим образом:

Это (подлежащее) есть (сказуемое) пять часов сейчас.

Здесь мы должны понимать, что необходимость обязательного присутствия в предложении главных членов вызвана отсутствием в английском языке окончаний — если в русском предложении слова соединяются последовательно одно с другим с помощью окончаний, то в английском они как бы группируются вокруг сказуемого, которое не может существовать без подлежащего, потому что согласует свою форму только с ним.

Итак, в любом английском предложении обязательно должно быть и подлежащее, и сказуемое: Я студент (русский вариант). Я есть студент (английский вариант). Исключением могут быть лишь некоторые моменты в разговорной речи, когда главные члены легко угадываются по смыслу и поэтому могут опускаться.

3. Третье основное отличие не связано с первым, но я считаю его исключительно важным: разница в описании многих реальных жизненных ситуаций.
Например:

Я хожу на курсы. — русский вариант 
Я беру курсы. — английский вариант 
У меня есть ... — русский вариант 
Я имею ... — английский вариант 
Я хочу пить. — русский вариант 
Я есть жаждущий. — английский вариант

Это относится большей частью к разговорной речи, т.е. к описанию тех ситуаций, которые возникают в жизни наиболее часто и которые в результате этого превратились как бы в клише, твердо устоявшиеся конструкции. Сюда относятся приветствия, прощания, вежливые обращения и т.п. Мы будем рассматривать такие ситуации в разделе "Разговорные выражения". Но различия в описании ситуаций существуют не только в повседневной разговорной речи, они вообще встречаются довольно часто на всех языковых уровнях. Поэтому здесь мой совет таков: стремитесь не к тому, чтобы просто перевести слова с одного языка на другой, а чтобы дать правильное описание ситуации на том языке, которым Вы пользуетесь в данный момент.
Например: 

Слышим по-английски: Remember me to your sister.

Делаем про себя дословный перевод (т.е. учитываем каждое слово и правило, которое носитель английского языка использовал для описания ситуации, чтобы передать ее смысл), и получаем:

Напомни меня твоей сестре.

Ситуация понятна, но по-русски мы так не говорим. Находим эквивалентное русское предложение:

Передавай от меня привет своей сестре.

Это и есть правильное описание ситуации по-русски, хотя слова, использованные в обоих языках для одной и той же цели, несколько различаются. Теперь ситуацию можно описывать вслух или на бумаге. Точно по такому же принципу работаем и в обратную сторону, с русского на английский. Вывод ко всему вышеизложенному в этой части можно сделать такой: дословный перевод нужно использовать только как промежуточный этап, конечной же целью любого предложения является правильное описание ситуации. Хотя, естественно, во многих случаях описание ситуаций в разных языках происходит одинаково, и тогда нормальным является дословный перевод.

4. Четвертое основное отличие вытекает из первого: в русском языке части речи различаются окончаниями (продавать — глагол, продажа — существительное, продажный — прилагательное), в английском же языке из-за отсутствия окончаний различные части речи очень часто совершенно не отличаются по виду друг от друга: like — нравиться (глагол) / like — похожий (прилагательное); book — книга (существительное) / book — заказывать заранее билет, место (глагол); need — нуждаться (глагол) / need — нужда (существительное) и т.д. Об этом следует помнить в тех случаях, когда какое-то слово из английского языка никак не укладывается в Ваше восприятие описанной по-английски ситуации, хотя перевод этого слова как будто известен.

Обратитесь к словарю. Кстати, очень многие люди, изучающие иностранные языки, совершенно не умеют пользоваться словарями только потому, что ленятся прочитать вводную часть словаря, где даются полные рекомендации и объяснения, как этим словарем пользоваться. И еще — чем больше словарь по объему, тем он компетентнее и надежнее. Поэтому я считаю, что малые словари, типа карманных, для серьезного изучения языка совершенно непригодны. В них попросту отсутствуют многие необходимые значения слов и другие важные сведения. На невозможности различить во многих случаях части речи основано и еще одно отличие английского языка от русского.

5. В английском языке существует строго установленный и строго соблюдаемый порядок слов в предложении. Это значит, что каждый член предложения должен стоять на своем, определенном месте, иначе их можно просто перепутать (ведь окончаний-то нет!).

Какой порядок слов в английском предложении?

Сейчас мы рассмотрим порядок слов в повествовательном утвердительном предложении. В вопросительных, повелительных предложениях, а также в некоторых других случаях он иной, но все равно строго соблюдаемый. Эти, другие, случаи будут рассмотрены далее, по ходу изложения грамматического материала.

Итак, порядок слов в английском повествовательном утвердительном предложении:

=> 1 место — подлежащее (отвечает только на вопрос кто? / что?). Может иметь описательные слова, которые ставятся перед подлежащим или (реже) после него:

Девочка читает. Маленькая девочка читает.

=> 2 место — сказуемое (обозначает действие, меняет форму при описании различных ситуаций):

Девочка читает. Девочка читала.

=> 3 место — дополнения (обознают предметы и понятия, с которыми главный член предложения (подлежащее) вступает во взаимодействие; отвечают на вопросы всех русских падежей, кроме именительного: кого? / что? / кому? / чему? / кем? / чем? / ...):

Девочка читает книгу.

Дополнения могут стоять как с предлогами, так и без них. Если в предложении есть и то, и другое, тогда сначала ставим дополнение без предлога, а после него — с предлогом. Дополнения могут иметь описательные слова:

Девочка читает новую книгу.

=> 4 место — обстоятельства (бывают разные: образа действия — как? / каким образом? / времени — когда? / места — где?). Обстоятельств в предложении может быть сразу несколько. В этом случае они располагаются в таком порядке: обстоятельство образа действия, обстоятельство места, обстоятельство времени:

Девочка читает книгу медленно. (как?) Девочка читает книгу в библиотеке. (где?) Девочка читает книгу каждый день. (когда?) Девочка читает книгу медленно в библиотеке каждый день.

Если обстоятельство места состоит из большего количества слов, чем обстоятельство времени, то его нужно ставить после обстоятельства времени:

Девочка читает книгу каждый день в библиотеке городского молодежного центра.

Обстоятельства места или времени можно ставить перед подлежащим. Это происходит в тех случаях, когда данное обстоятельство нужно выделить в ситуации:

Каждый день девочка читает книгу в библиотеке.

Схематически английское предложение можно обозначить следующим образом:

	Возможно
	1
	2
	3
	4

	 обстоятельства времени/места 
	 подлежащее 
	 сказуемое 
	 дополнения 
	 обстоятельства 


Раздел 10 

Перевод шутки на язык оригинала (Render the Jokes)
Построение простого английского предложения

Эта тема — самая важная для понимания всей структуры английского языка. Она настолько важна потому, что относится практически к каждому английскому предложению, т.е. ни одно английское предложение нельзя правильно построить, не зная материала этой темы. Если эта тема понятна, дальше с изучением английского языка проблем не будет — и наоборот.

Итак, построение предложений в любом языке — это правильное описание реальных жизненных ситуаций. Чтобы  правильно описать какую-то ситуацию, нужно взять слова (названия предметов и понятий), задействованные в данной ситуации и соединить их так, чтобы из этих слов получилась картинка того, как предметы взаимодействуют между собой. Соединим слова правильно, значит, в голове у собеседника возникнет точно такая же картинка, что была задумана нами. Соединим слова неправильно — и картинка будет искаженной. Тогда собеседнику придется самому корректировать ее, т.е. прилагать дополнительные усилия для того, чтобы правильно понять ситуацию, описанную нами. Иногда это удается (если ошибки, допущенные при соединении слов, были незначительными), иногда — нет (при очень грубых ошибках).

Например: 

Вчера мои родственники приехали из Москвы. — правильно
Вчера мой родственники ехать из Москвы. — неправильно, но понятно
Вчера моя родственники ехать Москва. — неправильно, понять ситуацию невозможно

Из приведенных примеров видно, насколько важным инструментом в языке являются способы соединения слов в предложениях.

ЗАПОМНИТЕ:

эти способы в разных языках разные, поэтому попытки строить фразы на иностранном языке аналогично родному чаще всего безрезультатны — мы не сможем перенести картинку (ситуацию) из своей головы в голову собеседника.

Мы уже знаем, что в русском языке основную работу по соединению слов в предложении выполняют окончания. Поэтому иностранцы, изучающие русский язык, вынуждены запоминать огромное количество русских окончании. В английском же окончаний нет вообще. Они и не нужны, поскольку всю работу по соединению слов в предложении выполняет сказуемое. Сказуемое — вот что мы должны изучать в английском прежде всего, если хотим грамотно и толково излагать свои мысли на этом языке. Но ведь в русском предложении тоже есть сказуемое. Да, есть, хотя по своей значимости оно сильно уступает английскому сказуемому, потому что огромную долю работы берут на себя окончания. Получается, что в русском языке сказуемое работает как бы в паре с окончаниями, а в английском — самостоятельно, хотя объем выполняемой работы одинаков. Значит, в английском сказуемом содержится нечто такое, что компенсирует отсутствие окончаний, чего нет у русского сказуемого.

Это "нечто" — характер действия! Запомните это понятие. При составлении русских предложений оно нам совершенно не нужно. При построении же любого английского предложения мы должны обязательно определить характер действия сказуемого. Без этого нельзя построить правильно ни одну английскую фразу.


ЗАПОМНИТЕ:

в английском языке существует 7 формул сказуемого (всего лишь семь!);

но только они, и именно они служат основанием, на котором строится все дальнейшее изучение грамматики;

в любам английском предложении присутствует одна из семи формул, или же, другими словами, ни одно английское предложение нельзя построить, не используя одну из семи формул. 
Схема формул английского сказуемого

Общие понятия, использованные в схеме:

I. Залог (есть в русском языке)

Active (действительный) — когда подлежащее (главный член предложения) само выполняет действие:

Ученики пишут диктант. — подлежащее ученики само выполняет действие => Active
Passive (страдательный) — когда действие выполняется над подлежащим:

Диктант пишется учениками. — подлежащее диктант подвергается действию со стороны дополнения (ученики) => Passive
II. Характер действия (в русском языке отсутствует) 

подробно
1. Indefinite — сообщение о действии как обычном факте.

2. Continuous — сообщение о действии, которое в описываемой ситуации требует затраты на себя определенного времени.

3. Perfect — завершенность действия (не обязательно) + важность сообщения для собеседника + возможность для собеседника воспользоваться сообщением о выполненном действии.

4. Perfect Continuous — сообщение о действии, происходящем в течение какого-то промежутка времени (промежуток времени указывается или подразумевается).

III. Время (есть в русском языке)

Past — прошедшее

Present — настоящее 
Future — будущее


ФОРМУЛЫ
	ACTIVE
	 7 

	1. to ~ ~ ~ ~ (см. стр. 25)
	 4 
	

	2. to be + ~ ~ ~ ~ ing
	
	

	3. to have + ~ ~ ~ ~ ed / 3-я форма
	
	

	4. to have been + ~ ~ ~ ~ ing
	
	

	PASSIVE
	

	1. to be + ~ ~ ~ ~ ed / 3-я форма
	3
	

	2. to be being + ~ ~ ~ ~ ed / 3-я форма
	
	

	3. to have been + ~ ~ ~ ~ ed / 3-я форма
	
	

	4. не существует
	
	



ТАБЛИЦА общих понятий для работы с формулами
	Active
	Indefinite (1)
Continuous (2)
Perfect (3)
Perfect Continuous (4)
	Past

Present

Future

	Passive
	
	


 

КАК РАБОТАТЬ С ФОРМУЛАМИ И ТАБЛИЦЕЙ

При построении любой фразы по-английски нам всякий раз необходимо выбрать одну формулу, соответствующую описываемой ситуации. Поставив на первое место в предложении подлежащее, мы начинаем поиск нужной формулы — ищем одну формулу из семи.

Обращаемся к Таблице:

1. ACTIVE или PASSIVE?
Подлежащее само выполняет действие (Active), или действие выполняется над ним (Passive)?

Определившись по этой колонке таблицы, получаем уже не 7, а 4 или 3 формулы. То есть, выясняем, что для описания данной ситуации можно использовать только формулы какой-то одной группы.

Например: 

Мама сейчас спит. — сама выполняет действие или действие выполняется над ней? — сама => Active
Формулы Passive для этой ситуации нам не нужны, дальше продолжаем поиск только, из четырех формул Active.

2. ХАРАКТЕР ДЕЙСТВИЯ
Выбор характера действия — самый сложный момент в анализе английского сказуемого, поскольку в русском языке мы этим не занимаемся, следовательно, не имеем никакого опыта. Более подробно это понятие для различных ситуаций будет рассмотрено ниже. Пока же ситуация в нашем примере простая:

Мама сейчас спит. — пока мама спит, проходит какое-то время => Continuous
Находим в группе Active формулу под цифрой 2 (Continuous) — to be + ~~~~ ing. Значит, чтобы перевести наше предложение на английский язык, нужно использовать именно эту формулу в качестве сказуемого.

Обратите внимание: для нахождения нужной формулы достаточно проанализировать две колонки из таблицы.

3. ДЛЯ ЧЕГО СЛУЖИТ ТРЕТЬЯ КОЛОНКА
Третья колонка служит для того, чтобы найденную нами по первым двум колонкам формулу правильно вставить в предложение.

Дело в том, что все семь формул стоят в неопределенной форме (по-английски Infinitive), т.е. отвечают на вопрос что делать? / что сделать?. Поэтому нам требуется проделать какие-то дополнительные действия, чтобы поставить выбранную формулу в нужное время, которое и определяется по третьей колонке.

Короче говоря, для того, чтобы найти нужную для каждой конкретной ситуации формулу сказуемого, необходимо сделать анализ ситуации по первым двум колонкам таблицы, а затем, пользуясь третьей колонкой, выбрать соответствующее время и поставить формулу в предложение. Это и будет сказуемое.

И так с каждым предложением.

При этом не следует торопиться. Поначалу анализ сказуемого отнимает довольно много времени. И часто возникает желание (особенно, если фраза кажется простой на вид) ускорить процесс перевода, не тратить время на полный анализ ситуации. В этот момент и выпадают из поля зрения какие-то необходимые детали, т.е., например, мы можем правильно определить время и залог, но забудем о характере действия; правильно время, но не рассмотрим залог и характер действия и т.д. Получается нечто похожее на угадывание. А это очень ненадежный способ для общения на иностранном языке. По мере накопления практических навыков время, затрачиваемое на анализ сказуемого, будет постепенно сокращаться, пока все действия не станут почти автоматическими. Тогда на построение фразы будут уходить уже не минуты, а доли секунды.

Поэтому: сначала надо учиться делать все правильно, а уже потом — быстро.

Вернемся к формулам.

ИЗ КАКИХ ДЕТАЛЕЙ СОСТОЯТ ФОРМУЛЫ, И ДЛЯ ЧЕГО СЛУЖИТ КАЖДАЯ ДЕТАЛЬ

to — частица; является эквивалентом русских окончаний -ть / -ться / -чь, обозначающих неопределенную форму глагола. Стоит перед каждой формулой, показывая, что это Infinitive. При введении формулы в предложение исчезает, поскольку формула больше не отвечает на вопрос что делать?, а обозначает какое-то время. Все английские глаголы в словаре тоже стоят в форме Infinitive, и частица to не обозначается перед ними просто из-за экономии места.

Примечание:  
обозначение to в английском языке имеет также предлог, но он ставится перед существительным, а не перед глаголом.

Обозначение ~~~~~~ — словарное написание глагола. При переносе формулы в предложение ~~~~~~ заменяется любым нужным по ситуации глаголом, называемым смысловым. Во всех без исключения формулах смысловой глагол стоит последним. Смысловой глагол может быть правильным или неправильным.
~~~~~~ing — в этом случае к любому смысловому глаголу из словаря прибавляем -ing в конце (см. написание и произношение). Здесь понятие правильности и неправильности глагола не имеет никакого значения, т.е. -ing прибавляем независимо от того, правильный глагол или неправильный.
~~~~~~ed (3), где (3) — третья форма неправильного глагола. В этом случае используются два варианта постановки смыслового глагола:

а) если глагол правильный — прибавляем к словарной форме -ed (см. написание и произношение).

б) если глагол неправильный — ставим его третью форму. 
КАК УЗНАТЬ, ПРАВИЛЬНЫЙ ГЛАГОЛ ИЛИ НЕПРАВИЛЬНЫЙ

Деление в английском языке глаголов на правильные и неправильные чисто условно, поэтому никакой осмысленной методики их различения не существует. Это можно сделать только с помощью словаря, а формы неправильных глаголов придется запоминать.

Например:

to want в словаре:

	want
	[wont]
	хотеть

	1-я форма
	транскрипция
	перевод


глагол правильный, значит, в формуле прибавляем -ed;

to give в словаре:

	give
	[giv]
	(gave, given)
	давать

	1-я форма
	транскрипция
	2-я форма,
3-я форма
	перевод


глагол неправильный, значит, в формулу на место смыслового глагола ставим третью по счету форму;


или же:

to send в словаре:

	send
	[send]
	(sent)
	посылать

	1-я форма
	транскрипция
	2-я форма,
3-я форма
	перевод


глагол неправильный, но вторая и третья формы совпадают (о второй форме — ниже).


Иногда все три формы могут быть одинаковыми:

to put в словаре:

	put
	[put]
	(put)
	класть, положить

	1-я форма
	транскрипция
	2-я форма,
3-я форма
	перевод


Так мы работаем при переводе с русского языка на английский, т.е. когда сами ищем нужную форму. Если же делаем перевод.с английского, то в формулах уже будут стоять вторая или третья формы, а не Infinitive. В этом случае в словаре мы не найдем сразу перевод слова, поскольку перевод дается только к первой (неопределенной) форме. Но подсказку получим. Выглядит это так:

1) ....[..] past от .... — слово past в такой словарной статье означает, что перед нами вторая форма такого-то глагола:

gave [geiv] past от give — перевод нужно искать в статье give
2) ....[...] р.р. от .... — обозначение р.р. соответствует третьей форме неправильного глагола:

given [givn] р.р. от give — перевод ищем в статье give
Обычно в конце англо-русских словарей приводится таблица неправильных (нестандартных) глаголов.

Только самая первая формула из семи состоит из одного глагола (что, кстати, позволяет очень легко и быстро отличать ее от всех других), остальные — из двух или трех. В таких формулах глаголы делятся на смысловые (стоят последними) и вспомогательные (стоят перед смысловыми).

Смысловой глагол берется каждый раз из словаря и строго приобретает вид, заданный ему по формуле:

~~~~~~ing;

~~~~~~ed / 3-я форма.

Вспомогательный глагол, занимающий первое место в формуле (to be или to have) постоянно изменяет свою форму, показывая таким образом нужное время.

Второй вспомогательный глагол (в тех формулах, где он есть: been / being) никак не изменяется и служит лишь для того, чтобы данная формула отличалась от других.


ЗАПОМНИТЕ:

все формулы неделимы, т.е. из них нельзя выбросить ни одной детали, кроме частицы to; мы должны воспринимать их как одно русское слово;

в формулу нельзя вводить никакие дополнительные детали, каждая формула уже имеет свой законченный вид;

любое структурное изменение формулы или ведет к ее распаду (если что-то выбросить), или же к какому-то новому образованию (если что-то добавить), что делает ее одинаково непонятной;

в каждой формуле уже заложены какие-то признаки описываемых ситуаций, и мы должны понимать их, как делают это носители английского языка.

Например: 

to be ~~~~~~ ing
Active Continuous — действие выполняется подлежащим и по характеру длительное. Изменив форму первого вспомогательного глагола (be), получим время, в котором это действие совершалось, совершается или будет совершаться. Итак с каждой формулой. Теперь опять вспомним наш пример: 

Мама сейчас спит.

Попробуем перевести это предложение на английский.

Все действия выполняем в строго определенной последовательности:

1. Пользуясь правилом порядка слов в английском предложении, ставим на первое место подлежащее Mother (берем его из словаря или головы).

2. На втором месте в предложении должно стоять сказуемое. Здесь нужно думать, какую формулу и как правильно поставить в предложение. Практически в любом случае возможность правильно перенести картинку описываемой ситуации из русского языка в английский зависит именно от сказуемого — это мы должны помнить всегда.
Начинаем анализ по таблице: 

Active или Passive? — Active 1, 2, 3, 4 — ? — 2 (Continuous)

После второго действия находим нужную именно для нашей ситуации формулу и фиксируем ее:

to be + ~ ~ ~ ~ ~ ~ ing
Находим смысловой глагол в словаре / голове: sleep (slept) — глагол неправильный, но для данной формулы это не имеет значения, поскольку здесь мы должны к любому глаголу прибавлять -ing. Вставляем смысловой глагол в формулу:

to be sleeping
Но полученная формула все равно стоит пока в форме Infinitive, не обозначая никакого времени.

А нам нужно показать, что действие происходит в настоящий момент, т.е. мама спит (а не спала или будет спать) — Present. Пауза в работе — мы не знаем, как обозначить время.

КАК ПОСТАВИТЬ НАЙДЕННУЮ ФОРМУЛУ В СООТВЕТСТВУЮЩЕЕ ОПИСЫВАЕМОЙ СИТУАЦИИ ВРЕМЯ

Чуть выше мы уже говорили о том, что время выполнения действия зависит от формы первого вспомогательного глагола (в одних формулах — to be, в других — to have). Значит, первый вспомогательный глагол должен как-то изменяться, чтобы показывать нужное время. Как? Здесь мы опять сделаем небольшое отступление и обратимся к русскому языку. В русских предложениях все глаголы изменяют свою форму в зависимости от трех признаков:

время (просил, прошу, попрошу);

лицо (я прошу, ты просишь, он просит);

число (я прошу, мы просим).

В английских предложениях тоже присутствуют эти три признака, но изменяются по ним только первые вспомогательные глаголы, все те же to be и to have.
ФОРМЫ ВСПОМОГАТЕЛЬНЫХ ГЛАГОЛОВ В ЗАВИСИМОСТИ ОТ ВРЕМЕНИ, ЛИЦА И ЧИСЛА

Нам необходимо помнить, что время зависит от ситуации, а вот число и лицо — это признаки, которыми обладает подлежащее, а ведь именно с подлежащим согласует свою форму в предложении сказуемое. Подлежащее может быть выражено существительным (обозначением предмета или понятия, обязательно отвечающим на вопрос КТО? или ЧТО?) или же местоимением (но все равно обязательно отвечающим на такой же вопрос). Местоимения, которые могут выступать в предложении в роли подлежащего, называются личными и выглядят так:
	Лицо
	ед. число
	мн. число

	1
	I - я
	We - мы

	2
	—
	You - ты / вы

	3
	Не - он
She - она
It - оно
	They - они


Комментарии к таблице личных местоимений:
только эти формы личных местоимений могут быть подлежащим английского предложения;

у личных местоимений есть другие формы (см. Правило 4), но их нельзя использовать в качестве подлежащего;

формы 2-го лица в единственном числе не существует, поэтому русское местоимение ты будет по-английски одновременно и вы;

he (он) и she (она) относятся только к людям (за небольшим исключением), все остальное в единственном числе — it:

в русском языке:

стол — он / лампа — она 
в английском:

table — it / lamp — it


to be
	Present
	Past

	1
	I am
	We are
	1
	I was
	We were

	2
	—
	You are
	2
	—
	You were

	3
	He is 
She is 
It is
	They are
	3
	He was
She was
It was
	They were


to have
	Present
	Past

	1
	I have
	We have
	1
	I had
	We had

	2
	—
	You have
	2
	—
	You had

	3
	He has
She has
It has
	They have
	3
	He had
She had
It had
	They had


FUTURE (БУДУЩЕЕ ВРЕМЯ)
Для того, чтобы поставить английское сказуемое в будущее время, нужно использовать вспомогательные глаголы shall (для 1-го лица) или will (для 2-го и 3-го лица). Оба эти глагола ставятся впереди всей формулы; при этом частица to исчезает, а вся остальная часть формулы остается без изменений (см. здесь):

	1
	I shall ~~~~~~
	We shall ~~~~~~

	2
	-
	You will ~~~~~~

	3
	He will ~~~~~~ 
She will ~~~~~~ 
It will ~~~~~~
	They will ~~~~~~


где ~~~~~~ обозначает не просто один глагол, а всю формулу (любую одну из семи),
например: 

Не will be ~~~~~~ ing. 
We shall have ~~~~~~ ed (3).

Примечания:

формула Passive Continuous — to be being ~~~~~~ ed (3) не имеет формы Future;

в русском языке существует форма будущего времени, состоящая из двух слов: буду + неопределенная форма (буду спать/буду ждать / ...); при переводе таких сочетаний на английский язык форма Infinitive используется без частицы to (будет курить => will smoke); глагол to be при этом не ставится вообще.

Вернемся снова к предложению Мама сейчас спит. Пауза в нашей работе возникла в тот момент, когда нужно было вставить в предложение формулу в нужном времени. Теперь мы можем это сделать. Заменив подлежащее Mother местоимением (She), найдем форму вспомогательного to be рядом с этим местоимением в настоящем времени (Present) — is. Значит, чтобы перевести формулу из формы Infinitive в Present, нужно обозначить глагол to be формой is. Сказуемое готово — is sleeping. Теперь по-английски оно называется Active Continuous Present, что практически означает:
    Active => подлежащее само выполняет действие (как и в ситуации по-русски);  
    Continuous => действие отнимает какое-то время (как и в ситуации по-русски);  
    Present => действие совершается в настоящий момент (как и в ситуации по-русски),
т.е. все три компонента в описании ситуации совпали — перевод сказуемого выполнен правильно.
ЗАПОМНИТЕ:

если хотя бы в одном компоненте будет допущена ошибка, описание ситуации пойдет в другой язык с искажениями; 
все три компонента обязательно должны совпасть:

Мама спит. => Mother is sleeping.

После завершения перевода сказуемого нам остается только расставить в предложении все остальные члены, подчиняясь правилу порядка слов. Больше никакой работы не требуется, поскольку окончаний в английском языке нет, следовательно, нет необходимости думать над их выбором. В нашем случае подставляем всего одно слово: now (сейчас). Окончательный вариант перевода:

Мама сейчас спит. => Mother is sleeping now.

В том предложении, которое мы только что перевели, была описана ситуация, отнимающая время, т.е. по характеру действие было длительным => Continuous. Попробуем несколько изменить ситуацию.

Мама спит хорошо, (всегда, когда мама ложится спать, она спит хорошо)

В данной ситуации действие подразумевается как обычное / часто совершаемое; здесь вовсе не подчеркивается, что на выполнение действия затрачивается время, оно просто подается как факт => Indefinite. Делаем анализ сказуемого:

сама выполняет действие => Active;

действие называется как факт => Indefinite.

В группе Active находим формулу под цифрой 1 (Indefinite): to ~~~~~~.

По ситуации у нас действие Present (в настоящем времени).

Итак, мы познакомились с основными принципами построения в английском языке простых утвердительных предложений.


Повторим коротко главные моменты

I. Постоянно помним

1. У английских слов нет окончаний.

2. В английском языке главную работу по формированию смысла из отдельных слов выполняет сказуемое.

3. Сказуемое сочетается с подлежащим, поэтому, в отличие от русского языка, в английском в каждом предложении обязательно должны быть подлежащее и сказуемое.

4. Слова в английском предложении располагаются в строго определенном порядке.

5. Весь английский язык в качестве сказуемых обслуживают только 7 формул.

6. Нужную для каждого предложения формулу можно правильно выбрать, только проанализировав ситуацию по трем признакам: залог / характер действия / время.
7. При построении английского предложения основные умственные усилия должны быть направлены на анализ сказуемого, работа с другими словами в предложении несравнимо легче.

II. Последовательность работы при переводе предложений с русского языка на английский.

1. Ставим подлежащее (если подлежащее имеет описательные слова, то они ставятся с подлежащим; само подлежащее вместе с описательным словом/словами называют группой подлежащего).

A man is smoking now. => Мужчина сейчас курит.

A big man is smoking now. => Большой мужчина сейчас курит.

A good big man is smoking now. => Хороший большой мужчина сейчас курит.

Комментарии:
А — артикль (будем рассматривать ниже);

в словаре smoke (курить) заканчивается на -е; при прибавлении к таким словам -ing или -ed конечная -е исчезает, поэтому smoking (smoked).

2. Анализируем сказуемое: 

а) выбираем Active или Passive;

б) выбираем характер действия (1, 2, 3, 4) — находим формулу;

в) выбираем время (Past / Present / Future);

г) изменяя форму первого вспомогательного глагола (во всех формулах, кроме Active Indefinite), получаем формулу в нужном времени; ставим ее в предложение.

3. Расставляем все остальные слова в заданном порядке.

Практический блок

Раздел 1

Словообразование (Word Formation)

Образец выполнения задания. 

Задание: преобразуйте слова, напечатанные заглавными буквами в конце каждого предложения так, чтобы они грамматически соответствовали содержанию текста, заполните пропуски полученными словами. 

Who really discovered America?

B4.  Everybody knows that Christopher Columbus discovered America. However, America _________ after Amerigo Vespucci who explored the eastern coast of South America. [NAME].

B5.  Was he really the first to reach the continent? The great Norwegian explorer Heyerdal _________ it wasn’t true. [THINK].

B6.  He believed that ancient people were able to build boats that _________ cross oceans. [CAN].

B7.  To test his ideas, Heyerdal decided to build a copy of the reed boats, which _________ in ancient Egyptian paintings and sail across the Atlantic. [PICTURE].

B8.  On May 25, 1969 the boat called Ra left a port I Morocco and headed across the _________ part of the Atlantic. [WIDE].

B9.  Before reaching Barbados, Ra _________ but all the members of the expedition survived and wanted to try again. [BREAK].

B10.  So, on May 17, 1970 Ra II successfully crossed the Atlantic, _________ that ancient civilizations had enough skill to reach America long before Columbus. [PROVE].

Прочитав текст, я поняла, что он, за исключением начала первого предложения, в прошедшем времени.

Тестовый вопрос В4. По смыслу я должна восстановить глагол в прошедшем простом времени, т.к. действие даётся как факт и в пассивном залоге, т.к. Америка – подлежащее – объект, который не совершал действие, а подвергался ему. 

Ответ: was named.

Тестовый вопрос В5. По смыслу я должна восстановить глагол в прошедшем простом времени, в активном залоге. Тур Хейердал, подлежащее – субъект, который совершал действие. Прошедшее время неправильного глагола think - thought. 

Ответ: thought.

Тестовый вопрос В6. Пропущен модальный глагол в прошедшем времени (модальные глаголы не могут употребляться в продолженном и совершённом времени и в пассивном залоге). 

Ответ: could.

Тестовый вопрос В7. Пропущен глагол в прошедшем простом времени в пассивном залоге (Лодки были изображены).

 Ответ: were pictured.

Тестовый вопрос В8. Пропущено прилагательное в сравнительной степени, подсказкой служит определённый артикль the перед словосочетанием. Прилагательное односложное, превосходная степень образуется путём прибавления суффикса –est. 

Ответ: widest.

Тестовый вопрос В9. Пропущен глагол в прошедшем совершённом времени в активном залоге. (Есть идея предшествования: Before reaching Barbados). 

Ответ: had broken.

Тестовый вопрос В10. Пропущено причастие I (настоящего времени), образуем его от основы глагола путём прибавления суффикса –ing. 

Ответ: proving.        

Преобразуйте слова, напечатанные заглавными буквами в конце каждого предложения так, чтобы они грамматически соответствовали содержанию текста, заполните пропуски полученными словами.
Задание 1.

HOW A HOBBY CAN MAKE YOU ANGRY
Recently I decided to take up (1) (PHOTOGRAPH) as a hobby. I have always taken snapshots, but I have never been very (2) (SKILL). My snaps were either a complete (3) (FAIL) for technical reasons, or were just not very (4) (IMAGINE). First I decided that to be (5) (SUCCESS), I would have to buy new equipment. Just then I had an (6) (EXPECT) piece of good luck. A friend who works in a camera shop said she could sell me a (7) (VALUE) camera. A customer had left it at the shop to be repaired, but there had been a (8) (UNDERSTAND), and it was actually for sale.

I thought this was a rather (9) (BELIEF) explanation and so I asked her some more questions. It turned out that she had had a(n) (10) (AGREE) with the customer and he had thrown the camera at her in anger because she had disliked his photos! 

Вопрос: can a hobby make you angry? (ответь устно). 

Задание 2.

Some writers have considered the pizza an invention of the man who is _______(1) [RESPONSIBILITY] for making it an international dish, but the fact  that this man worked in a pizzeria makes it _______(2) [DIFFICULTY] to call him the father of pizza! In 1889, Rafaele Esposito of the Pizzeria di Pietro e Basta Cosi (now called Pizzeria Brandi) baked pizza ________ (3) [SPECIAL] for the visit of King Umberto I and Queen Margherita. To make the pizza a little more ________ (4) [PATRIOTISM] - looking, Esposito used red tomato sauce, white mozzarella cheese and green basil ______ (5) [LEAF] to  represent the colours of the Italian flag. Queen Margherita  loved the pizza, and what eventually became Pizza Margherita has since become an  ______ (6) [NATIONAL] dish. Pizzeria Brandi, now more than 200 years old, still _____ (7) [PROUD] displays a _______ (8)[ ROYALTY] thank-you note signed by Galli Camillo, "head of the table of the royal household", dated June 1889.
Вопрос: when was pizza invented? 

What pizza do you like? (ответь устно).
Исходные тексты.

Текст 1.

HOW A HOBBY CAN MAKE YOU ANGRY
Recently I decided to take up PHOTOGRAPHY as a hobby. I have always taken snapshots, but I have never been very SKILFUL. My snaps were either a complete FAILURE for technical reasons, or were just not very IMAGINATIVE. First I decided that to be SUCCESSFUL, I would have to buy new equipment. Just then I had an UNEXPECTED piece of good luck. A friend who works in a camera shop said she could sell me a VALUABLE camera. A customer had left it at the shop to be repaired, but there had been a MISUNDERSTANDING, and it was actually for sale.

I thought this was a rather UNBELIEVABLE explanation and so I asked her some more questions. It turned out that she had had a DISAGREEMENT with the customer and he had thrown the camera at her in anger because she had disliked his photos! 

Текст 2.

Some writers have considered the pizza an invention of the man who is RESPONSIBLE for making it an international dish, but the fact  that this man worked in a pizzeria makes it DIFFICULT to call him the father of pizza! In 1889, Rafaele Esposito of the Pizzeria di Pietro e Basta Cosi (now called Pizzeria Brandi) baked pizza ESPECIALLY for the visit of King Umberto I and Queen Margherita. To make the pizza a little more PATRIOTIC - looking, Esposito used red tomato sauce, white mozzarella cheese and green basil LEAVES to  represent the colours of the Italian flag. Queen Margherita  loved the pizza, and what eventually became Pizza Margherita has since become an  INTERNATIONAL dish. Pizzeria Brandi, now more than 200 years old, still PROUDLY displays a ROYAL thank-you note signed by Galli Camillo, "head of the table of the royal household", dated June 1889.
Раздел 2

Артикли (Articles)
Вставьте, где нужно, артикли a/an или  the. 

Задание 1. 

Which was the fastest?

This is (1) _________ story about (2) _________ Frenchman, (3) _________ Englishman and (4) _________ American who were once travelling by (5) _________ train in Europe. (6) _________ conversation was about how fast (7) _________ trains were in their countries. (8) _________ Frenchman said, “In my country (9) _________ trains go so fast that (10) _________ telegraph posts by (11) _________ railway line look like (12) _________ garden fence.” (13) _________ Englishman said, “At (14) _________ home (15) _________ trains run so fast that we have to pour (16) _________ water on (17) _________ wheels to stop them from getting hot.” (18) _________ American said, “That’s nothing! I was once taking (19) _________ trip and my daughter came on to (20) _________ platform to see me off. While I was getting into (21) _________ compartment (22) _________ train started. I leaned out of (23) _________ window to give her (24) _________ kiss and kissed instead (25) _________ cow in (26) _________ field (27) _________ six miles down (28) _________ railway line.”

Answer the question: what would you say about the trains in your country?  

Задание 2.

At about two o’clock on (1) _________ cold winter morning (2) _________ doctor drove seven miles to (3) _________ telephone call. When he reached (4) _________ place, (5) _________ man who called him in said, “(6) _________ doctor, I must have stained myself. I haven’t got (7) _________ sore throat, I’m not running (8) _________ temperature, but I’m suffering from (9) _________ terrible feeling that (10) _________ death is near.”

(11) _________ doctor felt (12) _________ man’s pulse, examined him and took (13) _________ temperature.

“Have you made your will?” he asked at once.

“Why, no, (14) _________ doctor,” (15) _________ man looked frightened. “Oh, (16) _________ doctor, it can’t be true, can it? You must prescribe (17) _________ medicine for me.”

“Have you got any children? Send for them at once. Your father, too should be called, your…”

“I say, (18) _________ doctor, do you really think I’m going to die?” (19) _________ doctor looked at him carefully.

“No, I don’t,” he replied. “You are as fit as anything. But I hate to be (20) _________ only man you’ve made (21) _________ fool of on (22) _________ night like this.”         

Answer the question: how would you behave in the doctors place?

Исходные тексты.

Текст 1.

Which was the fastest?

This is a story about a Frenchman, an Englishman and an American who were once travelling by train in Europe. The conversation was about how fast the trains were in their countries. The Frenchman said, “In my country the trains go so fast that the telegraph posts by the railway line look like a garden fence.” The Englishman said, “At home the trains run so fast that we have to pour water on the wheels to stop them from getting hot.” The American said, “That’s nothing! I was once taking a trip and my daughter came on to the platform to see me off. While I was getting into the compartment the train started. I leaned out of the window to give her a kiss and kissed instead a cow in a field six miles down the railway line.”

Текст №2.

At about two o’clock on a cold winter morning a doctor drove seven miles to the telephone call. When he reached the place, the man who called him in said, “doctor, I must have stained myself. I haven’t got a sore throat, I’m not running the temperature, but I’m suffering from  a terrible feeling that the death is near.”

The doctor felt the man’s pulse, examined him and took the temperature.

“Have you made your will?” he asked at once.

“Why, no, doctor,” the man looked frightened. “Oh, doctor, it can’t be true, can it? You must prescribe a medicine for me.”

“Have you got any children? Send for them at once. Your father, too should be called, your…”

“I say, doctor, do you really think I’m going to die?” the doctor looked at him carefully.

“No, I don’t,” he replied. “You are as fit as anything. But I hate to be the only man you’ve made a fool of on a night like this.”         

Раздел 3 

Предлоги (Prepositions)

Вставьте предлоги, где необходимо.

Задание 1.

The conductor’s mistake.


Once Mark Twain was travelling (1) _________ France (2) _________ train. He was going (3) _________ a small town (4) _________ Paris. It was very late (5) _________ night, he was very tired and sleepy. He asked the conductor to wake him (6) _________ when they got (7) _________ that town and went (8) _________ bed. It was early (9) _________ the morning when the writer woke (10) _________ the train was already (11) _________ Paris.


Mark Twain was very angry. He ran (12) _____   ____ the conductor and cried (13) _________, “I asked you to wake me (14) _________ . Why didn’t you do it? I am very angry (15) _________ you. “The conductor looked (16) _________ him (17) _________ a moment and said, “You may be very angry, but not so angry as the American whom I put (18) _________ the train (19) _________ that town (20) ____     _____ you.”


Answer the question: how would you feel in Mark Twain’s place?   

Задание 2.

An Englishman in Japan.

Once an Englishman went (1) _________ Japan. He had a Japanese servant who was very polite. The Englishman wanted to get (2) _________ early (3) _________ the morning and asked his servant to wake him (4) _________ (5) _________ six o’clock. (6) _________ six o’clock the servant came (7) _________ the Englishman’s room very quietly. When he saw that the Englishman was sleeping, he took a piece (8) _________ paper and write some words (9) _________ on it. Then he quietly left the room. 

The Englishman woke (10) _________ (11) _________ eleven o’clock, jumped (12) ____  _____ bed, looked (13) _________ his watch and then saw the piece (14) _________ paper (15) _________ the table. It said, “Dear sir, it is six o’clock now. Please, get (16) _________ “.

Answer the question: who wakes you up in the morning?

Исходные тексты.

Текст №1.

The conductor’s mistake.


Once Mark Twain was travelling  in France by train. He was going  to a small town near Paris. It was very late at night, he was very tired and sleepy. He asked the conductor to wake him up when they got to that town and went to bed. It was early  in the morning when the writer woke up the train was already  in Paris.


Mark Twain was very angry. He ran  up to the conductor and cried out, “I asked you to wake me up. Why didn’t you do it? I am very angry with you. “The conductor looked at him for a moment and said, “You may be very angry, but not so angry as the American whom I put off the train in that town instead of you.”

Текст №2.

An Englishman in Japan.

Once an Englishman went to Japan. He had a Japanese servant who was very polite. The Englishman wanted to get up early in the morning and asked his servant to wake him up at six o’clock. At six o’clock the servant came into the Englishman’s room very quietly. When he saw that the Englishman was sleeping, he took a piece of paper and write some words on it. Then he quietly left the room. 

The Englishman woke up at eleven o’clock, jumped out of bed, looked at his watch and then saw the piece of paper on the table. It said, “Dear sir, it is six o’clock now. Please, get up“.

Раздел 4 

Фразовые глаголы (фразеологизмы) (Phrasal Verbs)

Вставьте предлоги и послелоги.

Задание 1.

WHAT A LANGUAGE

This story is ______ three Frenchman who lived ______ some time _____ England. The first Frenchman once heard someone shout, “Look out!” He was ____ a hotel when he heard these words. He put his head_____ _____ the window and a bucket _____ water fell _____ him. “It seems look _____’ in English means don’t look _____’’ he said.

The second Frenchman was once _____ board a ship and heard the captain shouting, “All hands on deck!” He put his hands _____ the deck and someone walked _____ them.

The third Frenchman waited to visit a friend_____ his. When he came ______ the door ____ the house, he knocked. A maid opened it. He said, “Is Mr. Brown _____ (дома)?” The maid answered, “He is not_______ yet (не встал). Come back ______ half an hour.” When he came _____ half an hour, the maid said, “He is not ____ (не спустился) yet.” The man said, “If he is not_____ and he is not _____ where is he?” the maid answered, “Oh, that’s simple. When I say he’s not ____, I mean he has not got up, and when I say he’s not____ I mean he has not yet come downstairs.”

Could you give some other examples?

Задание 2.

THE ROOM WITH A DIRTY CARPET.

Mrs. Jones went (1) _________ the sitting-room. It was dark. It was  late and she was tired. She found the switch (2) _________ the light, switched it (3) _________ and noticed that the carpet was dirty. She put (4) _________ the radio. There was a program (5) _________ bacteriology. She turned it (6) _________ again and put (7) _________ the television set instead. There was a program (8) _________ pop music. The noise was deafening. She hated noise. She turned it very low, turned (9) _________ the light and sat (10) _________ to relax. The music was very faint now and the singers’ open mouth looked ridiculous so she turned the volume (11) _________ again. No, the music was dreadful. She switched the television (12) _________, put (13) _________ the light, switched (14) _________ the radio again, turned one (15) _________, the knobs and found another program – Chopin Nocturnes – very relaxing! But the carpet was dirty: she couldn’t relax (16) _________ a room (17) _________ a dirty carpet. So she found the vacuum cleaner, took the plug, plugged it (18) _________, and switched the vacuum cleaner (19) _________. Now she couldn’t hear the Chopin so she turned it (20) _________. But the noise very tiring. She switched (21) _________ the vacuum cleaner, unplugged it, put (22) _________ the light, sat (23) _________ and fell asleep (24) _________ the room (25) _________ a dirty carpet. 

Can you relax in a room with a dirty carpet? 

Исходные тексты.

Текст 1.

WHAT A LANGUAGE.

This story is about three Frenchman who lived for some time in England. The first Frenchman once heard someone shout, “Look out!” He was in a hotel when he heard these words. He put his head out of the window and a bucket of water fell upon him. “It seems “look out”” in English means don’t look out’’ he said.

The second Frenchman was once on board a ship and heard the captain shouting, “All hands on deck!” He put his hands on the deck and someone walked on them.

The third Frenchman waited to visit a friend of his. When he came to the door of the house, he knocked. A maid opened it. He said, “Is Mr. Brown in (дома)?” The maid answered, “He is not up yet (не встал). Come back in half an hour.” When he came in half an hour, the maid said, “He is not down (не спустился) yet.” The man said, “If he is not up and he is not down where is he?” the maid answered, “Oh, that’s simple. When I say he’s not up, I mean he has not got up, and when I say he’s not down I mean he has not yet come downstairs.”

Текст 2.

THE ROOM WITH A DIRTY CARPET.

Mrs. Jones went into the sitting-room. It was dark. It was  late and she was tired. She found the switch for the light, switched it on and noticed that the carpet was dirty. She put on the radio. There was a program on bacteriology. She turned it off again and put on the television set instead. There was a program of pop music. The noise was deafening. She hated noise. She turned it very low, turned off the light and sat down to relax. The music was very faint now and the singers’ open mouth looked ridiculous so she turned the volume up again. No, the music was dreadful. She switched the television off, put on the light, switched on the radio again, turned one of, the knobs and found another program – Chopin Nocturnes – very relaxing! But the carpet was dirty: she couldn’t relax in a room with a dirty carpet. So she found the vacuum cleaner, took the plug, plugged it in, and switched the vacuum cleaner on. Now she couldn’t hear the Chopin so she turned it up. But the noise very tiring. She switched off the vacuum cleaner, unplugged it, put out the light, sat down and fell asleep in the room with a dirty carpet. 

Раздел 5 (Modal Verbs and their Equivalents)

Модальные глаголы и их эквиваленты

Вставьте пропущенные модальные глаголы.

Задание 1.

A DUMB WIFE.

Once there was a man whose wife was dumb and this made him very sad because he loved her very much. After some time he went to see a doctor and said, “(1)______ you make my wife speak?” – “Perhaps I (2)______”, said the doctor. – “The operation is difficult but I (3)______ try and I’ll do my best to help you”. – “Of course, you (4)______ try”, said the husband. – “(5)______ you bring her tomorrow?” asked the doctor. – “Of course, I (6)______”.

The next day the doctor made the operation and the dumb wife (7)______ speak now. She spoke so much and so loudly that in a few hours her husband ran back to the doctor and cried, “(8)______ you make my wife dumb again?” – “No,” said the doctor. – “You (9)______ make a dumb woman speak but you (10)______ make a woman stop talking.” – “What (11)______ I do?” said the man. – “I shall soon die if I (12)______ listen to her all day long.” – “Well,” said the doctor, “I (13)______ make her dumb but I (14)______ make you deaf and you (15)______ listen to her.” – “Very well,” said the man, “you (16)______ do so. It will be better than the other way.”

Answer the question: what would you choose in a similar situation?  

 Задание 2.

Tom and his young son hear a noise on the roof. 

Tom says: “I wonder what that noise is.”

His son says: “It _____ be a bird.”

Tom: “It _____ be a bird. It’s running across the roof. Birds don’t run across roofs.”

Son: “Well some birds do. It _____ be a big bird that’s running fast.”

Tom: “No, I think it _____ be some kind of animal. It _____ be a mouse.”

Son: “It sounds much bigger than a mouse. It _____ be a dragon.”

Tom: “Son, it _____ be a dragon. We don’t have any dragon around here. They exist only in story books.”

Son: “It _____ be a little dragon, that you don’t know about.”

Tom: “Well, I suppose it _____ be some kind of lizard.”

Son: “I’ll go look.”

Tom: “That’s a good idea.”

His son comes back and says: “Guess what, dad. It’s raining.”

Answer the question: do you scare when you hear a noise at home?   

Исходные тексты.

Текст №1.

A DUMB WIFE.

Once there was a man whose wife was dumb and this made him very sad because he loved her very much. After some time he went to see a doctor and said, “Can you make my wife speak?” – “Perhaps I can”, said the doctor. – “The operation is difficult but I may try and I’ll do my best to help you”. – “Of course, you may try”, said the husband. – “Can you bring her tomorrow?” asked the doctor. – “Of course, I can”.

The next day the doctor made the operation and the dumb wife could speak now. She spoke so much and so loudly that in a few hours her husband ran back to the doctor and cried, “Can you make my wife dumb again?” – “No,” said the doctor. – “You can make a dumb woman speak but you cannot make a woman stop talking.” – “What must I do?” said the man. – “I shall soon die if I have to listen to her all day long.” – “Well,” said the doctor, “I cannot make her dumb but I can make you deaf and you will not have to listen to her.” – “Very well,” said the man, “you may do so. It will be better than the other way.”

Текст №2.

Tom and his young son hear a noise on the roof. 

Tom says: “I wonder what that noise is.”

His son says: “It may be a bird.”

Tom: “It can’t be a bird. It’s running across the roof. Birds don’t run across roofs.”

Son: “Well some birds do. It could be a big bird that’s running fast.”

Tom: “No, I think it must be some kind of animal. It might be a mouse.”

Son: “It sounds much bigger than a mouse. It may be a dragon.”

Tom: “Son, it couldn’t be a dragon. We don’t have any dragon around here. They exist only in story books.”

Son: “It could be a little dragon, that you don’t know about.”

Tom: “Well, I suppose it might be some kind of lizard.”

Son: “I’ll go look.”

Tom: “That’s a good idea.”

His son comes back and says: “Guess what, dad. It’s raining.”

Answer the question: do you scare when you hear a noise at home?   

Раздел 6 

Английские времена (Verb Tenses) 

Вставьте глаголы в нужном времени.

Задание 1. 

A STORY TOO TERRIBLE TO TELL.

Three men (1) (to come) to New York for the first time. They (2) (to take) a room in a hotel. In the evening they (3) (to go) sightseeing and (4) (not to come) back till nearly three in the morning. The room they (5) (to take) was on the 43d floor. “I (6) (to be) sorry, gentlemen, “the porter (7) (to say), “but the elevator (8) (not to work). There (9) (to be) something wrong with it. You (10) (to have) to walk up to your room. “This (11) (to be ) too bad. But the men (12) (to agree) to tell stories on the way up in order to while away the time.

By the time the first one (13) (to tell) his story they (14) (to climb) up to the 14th floor. The next story (15) (to keep ) them amused till they (16) (to reach) the 31st floor. At last it (17) (to be) time for the third man to tell his story, but he (18) (to refuse). He (19) (to say) that his story (20) (to be) so terrible that he simply couldn’t tell it. They (21) (to continue) climbing and all the time the two (22) (to ask) him to begin. At last they (23) (to stop) and (24) (to refuse) to go on unless he (25) (to tell) them his terrible story. “The story I have to tell you (26) (to be) a short one,” he (27) (to say) at last, “we (28) (to leave) the key to our room downstairs.”

Answer the questions on the text: was the third story as terrible as the man had promised it to be?

Задание 2.

AT THE STATION

We see three men at the railway station. They (1)(to speak) to a porter. “ What time (2)(to be) the next train for London?” one of them (3)(to ask). “They (4)(to go) every hour. The next train (5)(to be) at ten o’ clock,” the porter (6)(to say). “That’s all right,” they (7)(to say). “Let’s go to the refreshment room and wait for the train there.”

At two minutes past ten the three men (8)(to run)out of the refreshment room and (9)(to ask) the porter, “The train (10)(to go)?” – “yes, it has,” the porter (11)(to say). “The next train (12)(to be)at eleven o’ clock.” “That (13)(to be) all right,” the three men (14)(to say). “Let’s go to the refreshment room and have a drink there.”

At two minutes past eleven the three men again (15)(to run) out of the refreshment room but the eleven o’ clock train already (16)(to go). “The next train (17)(to be) at twelve o’clock. It (18)(to be) the last train for train for London,” the porter (19)(to say).

At twelve o’clock we again (20)(to see) the three men running out of the refreshment room. Two of them (21)(to get) into a carriage but the third man (22)(not to get) into the train. He (23)(to stand) at the platform and (24)(to laugh). “Why you (25)(to laugh)?” the porter (26)(to ask).-“Because those men (27)(to came) to see me off,” the man (28)(to say).

Answer the questions on the text: do you think the two men in the carriage felt like laughing?

Исходные тексты.

Текст №1.

A STORY TOO TERRIBLE TO TELL.

Three men came to New York for the first time. They took a room in a hotel. In the evening they went sightseeing and did not come back till nearly three in the morning. The room they had taken was on the 43d floor. “I am sorry, gentlemen, “the porter said, “but the elevator does not work. There is something wrong with it. You will have to walk up to your room. “This was too bad. But the men agreed to tell stories on the way up in order to while away the time.

By the time the first one had told his story they had climbed up to the 14th floor. The next story kept them amused till they reached the 31st floor. At last it was time for the third man to tell his story, but he refused. He said that his story was so terrible that he simply couldn’t tell it. They continued climbing and all the time the two asked him to begin. At last they stopped and refused to go on unless he told them his terrible story. “The story I have to tell you is a short one,” he said at last, “we have left the key to our room downstairs.”

Текст №2.

AT THE STATION

We see three men at the railway station. They are speaking to a porter. “ What time is the next train for London?” one of them asks. “They go every hour. The next train is at ten o’ clock,” the porter says. “That’s all right,” they say. “Let’s go to the refreshment room and wait for the train there.”

At two minutes past ten the three men run out of the refreshment room and ask the porter, “Has the train gone?” – “yes, it has,” the porter says. “The next train is at eleven o’ clock.” “That is all right,” the three men say. “Let’s go to the refreshment room and have a drink there.”

At two minutes past eleven the three men again run out of the refreshment room but the eleven o’ clock train has already gone. “The next train is at twelve o’clock. It is the last train for train for London,” the porter says.

At twelve o’clock we again see the three men running out of the refreshment room. Two of them have got into a carriage but the third man has not got into the train. He is standing at the platform and laughing. “Why are you laughing?” the porter asks.-“Because those men have come to see me off,” the man says.

Раздел 7 

Страдательный залог (Passive Voice)

Поставьте глаголы в страдательном или в действительном залоге.

Задание 1.

UNIVERSAL SENTENCES
Erich Remarque once (1)(to introduce) to an American girl who (2)(to travel) in Germany. She (3)(to delight) to meet him because she (4)(to read) all his books which (5)(to translate) into English. Then she (6)(to ask) why Remarque never  (7)(to visit) the U.S. His answer (8)(to be), “English (9)(to speak) in the U.S. but unfortunately I (10)(not to speak) it. In fact I (11)(to know) only four sentences”. The girl (12)(to ask). “What they (13)(to be)?” the writer (14)(to say), “Hello! I love you. Forgive me. Ham and eggs, please”. – “Why”, (15)(to cry) the girl, “with these sentences a long tour can (16)(to take) from Maine to California”.

Answer the question on the text: do you think these sentences are really universal?

Задание 2.

VISITING THE WINDSOR CASTLE

An energetic American tourist (1)(to come) to visit the Windsor Castle in England. At the entrance a lot of colourful guide-books (2)(to display) the guide (3)(to advise) the American to buy on of  them. The American (4)(to buy) a guide-book on the Windsor Castle and (5)(to open) it at once. Then the guide (6)(to ask) a lot of questions. “That famous vase (7)(to bring) from Egypt? The table (8)(to make) of oak from the Sherwood forest? How much money (9)(to pay) for this table? The portrait really (10)(to paint) by Van Dyke? The portrait still (11)(to keep) in the castle?” all the questions (12)(to answer), “Yes, sir”. Then the guide (13)(to ask), “You (14)(not to came) in and see all those things?” The American (15)(to answer), “No, I won’t. The pictures of all those things (16)(to print) in my guide-book. I (17)(cannot) waste time. I (18)(can) go on visiting other castles and museums”.

Answer the question on the text: do you enjoy visiting historical places?

Исходные тексты.

Текст 1.

 UNIVERSAL SENTENCES

Erich Remarque was once introduced to an American girl who was travelling in Germany. She was delighted to meet him because she had read all his books which were translated into English. Then she asked why Remarque had never  visited the U.S. His answer was, “English is spoken in the U.S. but unfortunately I do not speak it. In fact I know only four sentences”. The girl asked. “What are they?” the writer said, “Hello! I love you. Forgive me. Ham and eggs, please”. – “Why”, cried the girl, “with these sentences a long tour can be taken from Maine to California”.

Текст 2.

VISITING THE WINDSOR CASTLE

An energetic American tourist came to visit the Windsor Castle in England. At the entrance a lot of colourful guide-books were displayed the guide advised the American to buy on of  them. The American bought a guide-book on the Windsor Castle and opened it at once. Then the guide was asked a lot of questions. “Was that famous vase  brought from Egypt? Is the table made of oak from the Sherwood forest? How much money was paid for this table? Was the portrait really painted by Van Dyke? Is the portrait still kept in the castle?” all the questions were answered, “Yes, sir”. Then the guide asked, “Won’t you come in and see all those things?” The American answered, “No, I won’t. The pictures of all those things are printed in my guide-book. I cannot waste time. I can go on visiting other castles and museums”.

Раздел 8 

Условные предложения (Conditionals)
Поставьте глаголы, данные в скобках, в нужной форме.

Задание 1.

A RAILWAY INCIDENT

An American lady travelling in England (1)(to get) into a compartment in a smoking carriage where an Englishman (2)(to smoke) a pipe. For a short time she (3)(to sit) quietly  expecting that the Englishman (4)(to stop) smoking. But when the train (5)(to be) under way for half an hour, she (6)(to begin) to cough and sneeze trying to show him that she (7)(to object) to the smoke. At last, seeing that all her efforts (8)(to fail) to attract his attention she (9)(to address) him impatiently, “ If you (10)(to be) a gentleman you (11)(to stop) smoking when a lady (12)(to get) into the carriage.” – “If you (13)(to be) a lady,” (14)(to reply) the Englishman, - “you (15)(not to get) into a smoking carriage.” – “ If you (16)(to be) my husband,” (17)(to say) the American lady angrily,- “I (18)(to give) you poison.” The Englishman (19)(to look) at her for a moment or two. “Well,” he (20)(to say) at last, - “if I (21)(to be) your husband I (22)(to take) it.”

Answer the questions on the text.

1) Do you think the woman was a real lady?

2) Do you think the man was a real gentleman?

3)  What makes you think so?

Задание 2. Поставьте глаголы, данные в скобках, в нужной форме.

AN AMERICAN TOURIST IN ENGLAND

He was an American tourist in London and he (1)(to hire) a guide to show him the city. 

“How long it (2)(to take) to build this house?” he (3)(to ask) his guide as they (4)(to pass) a large hotel building.

“Why, about six months”.

“Six months!” (5)(to exclaim) the American. “Why, it (6)( not to take) us more than six weeks to put up  a building like that in New York”.

They (7)(to pass) an office building which (8)(to be) quite new.

“And how long it (9)(to take) to build that?” 

“About four weeks”, (10)(to answer) the guide.

“Four weeks!” (11)(to say) the American. “in New York we (12)(to build) a place like that in four days”.

Nothing more (13)(to say) until they (14)(to approach) the Houses of Parliament.

“Well, that (15)(to be) not a bad-looking place. How long it (16)(to take) to build it?”

“Well, you (17)(not to believe) me”, (18)(to answer) the guide, “but that building (19)(not to be) there when I (20)(to cross) the bridge last night”.

Answer the question on the text.

What made the English guide tell a lie to the American tourist?   

Исходные тексты.

Текст №1.

A RAILWAY INCIDENT

An American lady travelling in England got into a compartment in a smoking carriage where an Englishman was smoking a pipe. For a short time she was sitting quietly  expecting that the Englishman would stop smoking. But when the train was under way for half an hour, she began to cough and sneeze trying to show him that she objected to the smoke. At last, seeing that all her efforts had failed to attract his attention she addressed  him impatiently, “ If you were a gentleman you would stop smoking when a lady got into the carriage.” – “If you were a lady,” replied the Englishman, - “you would not get into a smoking carriage.” – “ If you were my husband,” said the American lady angrily,- “I would give you poison.” The Englishman looked at her for a moment or two. “Well,” he said at last, - “if I were your husband I would take it.”

AN AMERICAN TOURIST IN ENGLAND

He was an American tourist in London and he hired a guide to show him the city. 

“How long it did not take to build this house?” he asked his guide as they were passing a large hotel building.

“Why, about six months”.

“Six months!” exclaimed the American. “Why, it wouldn’t take us more than six weeks to put up  a building like that in New York”.

They passed an office building which was quite new.

“And how long it did it take to build that?” 

“About four weeks”, answered the guide.

“Four weeks!” said the American. “in New York we would build a place like that in four days”.

Nothing more was said until they approached the Houses of Parliament.

“Well, that is not a bad-looking place. How long did it take to build it?”

“Well, you won’t believe me”, answered the guide, “but that building was not there when I crossed the bridge last night”.

Раздел 9 

Найди ошибки (Mistakes Hunting)
В каждом тексте сделано 15 ошибок. Найди и исправь их.

Задание 1. 

SCOTTISH APPETITE

One day two friends were sitting in the restaurant. One of them, Scotsman, told to his friends he will bet ten shillings that he can eat a turkey and three pounds of sausages. Of course his friends did not believe him. So the turkey roasted and was put before him on the table. With the great astonishment his friends watched him eating up a bird. And after some minutes he had also swallowed the three pounds of sausages! So they had pay him the money.

The Scotsman finally drank some glasses of the bear and went to home together with one of his friends. But when they arrived at the front door of his house, the Scotsman said to his friend, “Please don’t tell to my wife that I had eaten so much”.

“Why not?” asked his friend.

“Because she gives me no supper”.

Задание 2. 

WHY WAS SHE ANGRY?

A young man was in love with a beautiful girl. One day she said, “It my birthday tomorrow.” – “Oh,” said the young man, “I send you fresh roses, one rose for each year of your life.”

The same evening he went to a florist’s. As he has known that at the girl was twenty-two years old, he had paid for twenty-two roses and asked a florist’s to send them the girl the next day.

The florist knew the young man very well as he often bought flowers in his shop before. After the young man left the shop, the florist thought, “This young man is very good customer. I thought that my price is too high. I send him ten more roses.”

He had done so. The next morning thirty-two roses were sending to the girl. When the young man was coming to see her she did not want to speak to him. And he never knew why she was so angry on him.  

Исходные тексты. 

Текст 1.

SCOTTISH APPETITE

One day two friends were sitting in a restaurant. One of them, a Scotsman, told his friends he would bet ten shillings that he could eat a turkey and three pounds of sausages. Of course his friends did not believe him. So the turkey was roasted and was put before him on the table. With great astonishment his friends watched him eating up the bird. And after some minutes he also swallowed the three pounds of sausages! So they had to pay the money.

The Scotsman finally drank some glasses of beer and went home together with one of his friends. But when they arrived at the front door of his house, the Scotsman said to his friend, “Please don’t tell my wife that I have eaten so much”.

“Why not?” asked his friend.

“Because she will give me no supper”.

Текст 2.

WHY WAS SHE ANGRY?

A young man was in love with a beautiful girl. One day she said, “It is my birthday tomorrow.” – “Oh,” said the young man, “I’ll send you fresh roses, one rose for each year of your life.”

The same evening he went to a florist’s. As he knew that at the girl was twenty-two years old, he paid for twenty-two roses and asked the florist’s to send them to the girl the next day.

The florist knew the young man very well as he had often bought flowers in his shop before. After the young man had left the shop, the florist thought, “This young man is a very good customer. I think that my price is too high. I will send him ten more roses.”

He did so. The next morning thirty-two roses were sent to the girl. When the young man came to see her she did not want to speak to him. And he never knew why she was so angry with him.  

Раздел 10 

Перевод шутки на язык оригинала (Render the Jokes)

Переведите шутку на английский язык.

Задание 1.

Маленькая девочка пришла из школы домой и пожаловалась маме:

«Мама, сегодня в школе меня наказали за то, чего я не делала».

«Ужасно», воскликнула мама, «я поговорю об этом с учительницей. Между прочем, что же это такое, чего ты не делала?» 

«Домашняя работа», ответила девочка.

 Задание 2.

Однажды Пит пришёл из школы домой и сказал: «Сегодня я был единственным, кто сумел ответить на вопрос учителя». 

«Молодец. А какой вопрос он задал?»

«Учитель спросил, кто разбил окно в классе?»

Исходные тексты.

Текст 1.

A little girl came home from school and complained to her mother:

“Mommy, today at school I was punished for something that I hadn’t done”.

“But that’s terrible!” – exclaimed her mother “I’ll talk to your teacher about it. By the way what was it that you hadn’t done?”

“My homework” – answered the girl.

Текст 2.

One day Pit came home from school and said:

“I was the only pupil today who could answer the teacher’s question”.

“Very nice. And what was the question?”

“The teacher asked who had broken the window in the classroom?”
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3. В. В. Бондарева. Английская грамматика в забавных рассказах. Каро, Санкт Петербург, 2002.  
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